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Leto I. Y Celovel, 1. oktobra 1881. Stev. 10.

Pomladanski vetrovi
Povest iz &sov francoskih vojsk,

(Konee.)

Deveto poglavje,

Pojte, pojte drobne ptice,

Preganjajte vse meglice,

Da bo s'jalo soludice

Na moje drobno sréice.
Nirodna.

P o cesti mimo hise in domovja nam znanega mairja, ki je pa
sedaj pri avstrijskih oblastnijah vso svojo uradno ¢ast in oblast izgubil,
- prikoratila sta nekega jesenskega dne dva od daljne hoje zelé utrujena
mlada potnika. Mlajsi je komaj Se noge premikaval, a ni se navelidal
urno in Zivahno brez prestanka govoriti ter ka#é¢ na Lipnico in bli#njo
okolico svoje veselje izraZevati. Pred mairjevo hifo prisedsi hofe mlajsi
- potnik naglo dalje proti Lipunici krenoti, toda njegov starejsi pajdas, ki
_je svojega sopotnika le malo poslufal in v se zamisljen zraven njega
stopal , postoji nekaj ¢asa neodloéno pred hifo, potem pa po¢asno notri
stopi ter svojega tovarifa s sabo potegne. Streinica prinese vina; starejsi
~potnik jej veli, naj takoj gospodarja pokliée, ker Zeli z njim govoriti.
- Kmalu nato se odpré vrata, in pri vhodu se pokafe krémar, prejEnji
~maire. V veii je %e bil okroglo &epico z glave snel, ko pa v sobo stopivsi
- starejSega potnika zagleda, prestrasi se hipoma, da mu pipa iz ust pade.
- Preplagen plane iz izbe in vrata za sabo zaloputne.
wJezus, Marija! Vsi dobri duhovi! Barba, Barba!*
+Cujte, ofe, stopite k meni v sobo!* klide iz sobe popotni gost.
»Jaz Ze ne!“ odrefe se maire odloéno. ,Pa ti pojdi, stara!* pravi
svojej Zeni, ki je prisla v vefo gledat, kaj da je.
~Kam ?4
,V izho! Lipnigki gospod tam z duSo in brez telesa na klopi sedi.”
I a7



~In ti ga ne gred pozdravljat?“

+Glej jo no! Ali si znorela? Ali ne vég, da je lipniZki gospod
Ze davno mrtev? Saj imam njegov smrtni list Se vedno gore v sobi
dobro shranjen. To, kar na klopi sedi, je pa le njegov duh, ki pri belem
dnevu nazaj hodi.”

»A pogledati je vendar treba, ali je res,“ pravi Barba.

HKaj! Mislis li, da se je tako lahko z duhovi pogovarjati, kakor s
tabo v kuhinji? Pa naj bi on na Lipniei stra&l, kelikor mu drago.
Toda ne! Tudi ta kriZz mora k mojej hi&i priti, se vé vse to le zaradi
onega nesrefnega oklica. Davno Ze so mi vzeli mairsko ¢ast in poslovanje,
a fe sedaj nimam zaradi pjega mird: duhovi iz groba vstajajo in me
preganjajo.”

«Ne govori tako bedasto!® svari Zena. ,Jaz mislim, da je v sobi
kak drug ¢lovek, ali pa sam lipnigki gospod #v in zdrav. Pogledati
se mora.”

To spregovorivii se Zena ohrabri in v izbo stopi.

Krémar je ostal v veii ter je skoz linico, ki je hila v vrata vde-
lana, gledal, kaj se godi v sobi. Ko je pa videl, da je lipniski gospod
Zeni prijazno roko pedal, ko je zapazil in spoznal njegovega mlajSega
tovarifa, Binceta, kterega Se ni prej v sobi videl, in ko je Se opazoval,
kako sta oba #Zeljno in hlastno vino pila, uveril se je, da sta to vendar
le prava, istinita Gloveka; saj duhovi nimajo tako hude Zeje. Polagoma
je torej stopil v sobo, tam se je pa vedno % nazaj k vratom oziral, ko
bi bilo vendar le treba steéi.

~Bog Vas sprimi, dragi gospod!* zaéne krémar pohlevno govoriti,
LKako je to lepo in veselo, ée ste e res #ivi! Saj ne bi nihde veé tega
veroval. Iz mesta sem pisanje dobil, da ste mrtvi, in tako sem ljudem
pravil.*

SSmrt mi je hila %e odmenjena, le neko nakljuéje mi je redilo
Zivljenje,“

nZato se hodemo pa vsi e holj VaSe refitve veselili.“

»0, ko bi bila sedaj Vasa gospa ti na Lipnici.“ pristavi Barba,
+kako hi —%. Dalje ni zamogla govoriti, kajti maire jej je bil usta za-
tisnol hojéé se, da ne bi o onih strafnih refeh, o majorjevem zahtevanji
in o oklici jela govoriti, Gotovo bi se potem tudi lipnifki gospod nad
njim jezil, kakor poprej Zupnik. Vinko pa si je vse to pofetje in obnafanje
drugace tolmadil. Ljndmile torej Se vedno ni domd, mislil si je. Kje je
in kod hodi, tega si skoro ni upal vprafati; sa) bode moral Se prehitro
do cela pozvedeti o vseh domadih razmerah, in to mu bode morebiti
prineslo mnogo bridkostij. Barba je omolknola, ker ga node z novi
tuZnimi novostmi #aliti. Zato se je Vinko kratko poslovil ter z Bindetom
proti Lipnici odsel,
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¢  Pred nekimi meseci so ga od doma odpeljali v zapor; danes pak
se prost zopet vraéa v svojo domadijo. Vsak hi se hil veselil zaZelenega
trenotka svojega osvobojenja, a Vinko tudi daunes ni vesel. —

Ko so bili v onem nesreénem dnevu Vinka pozno po noéi v Novo-
mesto pripeljali, dejali so najprve vse v zapor, a kmalu nato so jeli Se
po nofi v sodnijskem zborn presojevati njihovo krivdo. Nektere izmed
njih so k smrti obsodili, in sicer v kratko, kakor je bil kdo ohdelzen,
ne da bi vsakega posebej natanke izprasevali,

Med obsojenci pa je bil tudi Vinko Rojdr. Detiéni razglas o kazni
in imenih obsojencev so takoj vsem ohéinam objavili, naj bi jim bila ta
stroga ohsodba v svarilen zgled, da se naj odslej skrbno varujejo upornih
zlocinoy. :

Proti jutrn se je imela smrtna kazen izvrditi. Sodnijski vojni pred-
sednik, neki postaran major, prebere zbranim obsojencem njih obsodbo.
Ko pa bere ime Vinko Rojdr, postoji malo z glasom, pogleda obtoZencu
dobro v ofi, na to pa pomisli na prodle fase. Da, ne moti se; tega
cloveka je Ze enkrat videl. Pred Stirimi leti je bilo. Takrat je bil Se

- stotnik in je z majhnim vojaskim oddelkom za obrambe spremljal eelo

vrsto obloZenih voz ¢ez Uskoke proti Kolpi. Kmetje so jih napadli, vo-
jake pobili in razpodili, on sam pa je utekel na Lipnico, kjer je nasel
varno zavetje. Kmetje so ga sicer tam kmalun poiskali in od gospodarja
terjali, da bi ga usmrtili, toda lipnigki gospod je preganjanemu moiu
izprosil Zivljenje. Tega blagega Eina se je ¢astnik spomnil, ko je imel
Vinka obsojenega peljati k smrti. Ali naj bi mu sedaj v tem nesreénem
trenotku ne pomagal, kolikor bi bilo mogoc¢e? Poklical je torej vojake,
ki so Vinka z Lipnice odvedli in od majorja pismeno zatoibo prinesli.
Hotel je vse razmere S bolj na tanko pozvedeti, morebiti bi mu hilo
mogoée pomagati.

+Kake krivde se obdoliuje ta moZ?*

»Orozje je hranil v svojej kleti,* odgovorijo vojaki.

»Ali je z njim tudi kakega Francoza napadel 2%

»Ne ¥

wAli je sploh kak zlofin zoper nas dejanstveno izvril?“

»Ne, StreZaj ga pa¢ dolzi, da je kmete k uporu nagovarjal. Toda
dokazati se mu to ne more,“ trdijo dalje vojaki.

Vinko se je torej le gledé oroZja zagresil, Tudi ta krivda se je
véasih s smrijo kaznovala, toda majorju sedaj vendar ni bilo prav tezavno
svojemu prejEnjemu refitelju Zivijenje oteti in tudi droge sodnike za svoj
predlog pridobiti. Odlocili so mu veliko let zapora.

Prihodnje jutro so Vinka iz Novega mesta odpeljali. Tudi on je
bil castuika takoj spoznal, zat6 je pa lahko vedel, ktero nakljuéje mu je
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smrtno kazen odvrnolo. Nikdo se pa ni za to brigal, da bi bhil oni raz-
glas o Vinkovej smrti popravil.

Dva dni po tem, ko je lipnifka gospa od doma utekla, dobil je
maire v resnici smrtno naznanilo o lipniskem gospodu, in Zupnik je to
tuZno novost, ker je bila uradno potrjena, takej Ljudmili sporodil. Ali
¢ez nekaj ¢asa so nekteri ljudje odloéno trdili, da Vinka niso v Novem
mestu usmrtili. Saj so sami videli, kako so ga vojaki Zivega in zdravega
- proti Ljubljani tirali. Tudi to se je Ljudmili sporoéilo. Se vé da ni mogel
nihée uganiti, ali so Francozi Vinku smrtno kazen odpustili in jo z za-
porom nadomestili, ali pa mu hoéejo %e le po bolj natanénej preiskavi
kazen odloditi.

V Ljubljani so Vinka le malo asa obdriali, Avstrijei so %e Francoze
od vseh stranij stiskali, in ti so zato svoje ujetnike iz deZele vén v
varnejsa mesta pofiljali. Vinka so odvedli v neko trdnjavo na Lasko.

Tam &e le se je mogel ujetnik, od tezavne hoje utrujen, odpoditi
in v samotnej celici premidljevati svojo tuzno osodo. Kakor drami oni,
ki se iz hudih sanj prebudi, svoj spomin, da zamore razlofiti, kaj je
istina in kaj je dozdetje, tako je premifljeval Vinko nesreéne dogodke
zadnjih dnij. Kako nenadno in nepricakovano je vse to pridlo! Prej ko
se je nadejal, odtrgali so ga od doma ter ga siloma kakor razbojnika
odpeljali v zapor, naj bhi tam v jeéi morebiti veé let ¢akal dneva reditve.
Ljudje so ob cesti postajali, ko so ga tirali mimo, glave stikali in se
nd-nj kaZéé poprafevali. A za vse to se je on le malo brigal; ni ga bila
mnogo pretresnola smrtna obsodba, Se manj pa strah pred zaporom.
Edina misel, s ktero se je vedno in neprestano bavil, ktera mu je duh
morila in vsa Fuvstva z grenkostjo napolnjevala, bila je ona misel na
zadnje trenotke na Lipnici in na — Ljudmilo. Sree se mu je kréilo, ko
je pomislil na red, ktere bi on moral, a skoro ni mogel verjeti. Poznal
jo je iz njene zgodnje mladosti. V skrbnej maternej vzgoji in pod bratovim
varstvom je krasna deva tiho domdé v deviskej neZnosti odras¢ala kakor
evetica na vrtu, kterej marljivi vrinar pospefuje in varuje rast in lepoto.
Kako srameiljivo je zarudela in ofi povesila, ko jo je poprosil roke v
zakon, s kakim ponosom in veseljem je on popeljal svojo mlado nevesto
na svoj dom, da postane njegova drufica in njegova gospodinja. V ne-
kaljenej sreéi jima je prefel prvi ¢as njunega skupnega bivanja, ona je
bila v celej okolici uzor postene Zene in marljive gospodinje. Ali ga naj
bi pa ona, ki mu je bila s &sto in iskreno ljubeznijo zvesto udana, pri
prvej priloZnosti Ze zapustila in z nepoznatim tujeem sramotno pobegnola ?
Ne, ne! Nikoli! To ni nikakor mogofe! pritrdil si je Vinko pomisljujoé.
~— In vendar! mislil si je dalje, ona sama je vedela za mojo orofnico.
Kje drngej naj bi bil torej major o tej stvari kaj zvedel? Pa¢ sem tudi
jaz zapazil, da si major i%e njene naklonjenosti, in Ljudmila sama ni
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' mogla tajiti, da mu je ono pismo pisala: ,Vse Vam rada storim, kar
felite, da le pomirite moje obupno srce. Moj mo# nidesar ne vé.* Kdo
bi mi to pojasnil, da bi njo opraviéil? Kake skrivnosti ima ona pred
mano? Zraven pa Se njeno éudno vedenje v onem ¢asu. Da, prisiljena
je pisala, -~ zakaj pa ni meni zaupala, jaz bi jo bil varoval pred celim
svetom. Ali kaj! Moje besede je niso mogle utegiti, le major sam zamore
pomiriti njeno .obupno sree“. — O, kam ste proli vsi moji lepi pojmi
o0 Zenskej kreposti in zvestobi! Vera v njo mi je izginola, z njo se je pa
tudi porugilo vse veselje mojega Zivljenja. Smrtno kazen so mi odpustili,
givljenje so mi darovali, o da bi bili paé znali, kake slabo veljavo je imel
za me oni iz blagega usmiljenja podeljeni dar!

Pocasi so se vrstili tuini dnovi, jetniku so prinafali vedno enako
razmisljevanje. Nekega dne pa se odpré jefina vrata, in pred strmedega
Vinka stopi drug nov ujetnik — njegov brat Bince.

Cudno in nenadno je bilo obema to svidenje. Kakor otrok je Binde
ljubkoval svojega brata, kojega je Ze mrivega objokaval. Naglo in neredno
mu je razlagal, kaj je vse dozivel in kako je prifel v ta kraj.

»Vinko, veséli se, kmalu prideva iz tega kraja! Tako mi je kor-
- poral trdil, in on mora Ze vedeti, ker je pri Francozih. Saj je pa tudi
zel6 potrebno. da kdo domi pride. Jaz sem si hotel Zeno in gospodinjo

poiskati, ker je domd zdaj vse prazno in zapudéeno brez gospodarja.*
i +Kje je pa Ljudmila?“ vpraga tiho Vinko.

»lzginola je takoj drugi dan, potem ko so tebe odpeljali. Nihée ne
vé, kje da je. Tudi major je hitro s svojimi vojaki z Lipnice odgel, in
sedaj ni tam nobenega zapovednika.“

Bin¢e je urno razlozil, kar je vedel in zpal. O uzrokih kakega de-
janja pa ni nikeli ni¢esar pomislil ali poprasal. A Vinko je hil bolj na-
tancen. Kam je fla drugam nego z majorjem tja po svetu. Ta misel je
bila prva, ki se mu je z vso silo vrivala in mu trgala srce, da je komaj
umel dolge razprave zgovornega Binceta, kteri paé Se slutiti ni mogel,
koliko bolesti prizadenejo Vinku njegove opazke.

»Da, Vinko, na Lipnici je sedaj kakor v pudéavi. Vse tiho, pusto
in neumno. Di na Lipnici in po vsej okolici so ljudje neumni. Misli si,
Vinko, kaj si je zmislil na8 maire, ki je bil do sedaj pameten Elovek.
Majorja je v zakon oklical z — Ljudmilo. Ali ni to neumno, smesno?
Saj Se ti Zivis!“

To spregovorivsi je Bince roke sklenol ter se je pricel na ves glas
smejati. Ko je pa éez nekaj ¢asa zapazil bratoy Zalostni in resno pomis-
ljujoci obraz, osupnol je in se prestraSil, ker ni umel, zakaj bi se naj Vinko
sedaj e posebno Zalostil.

wNe bodi hud, Vinko, in ne glej tako silno Zalostno. Ti se za
Ljudmilo bejis, a jaz vém, da se kmalu domi vrne. Jaz sem bil Ze tudi
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k smrti obsojen, k pravej, resniénej smrii, toda major mi je Zivljenje
refil. O major ni take hudoben, kakor sem si mislil; fe prav dober jo
in nama gotovo naklonjen. Morebiti on tudi Ljudmilo kje najde, in jaz
sem prepri¢an, da jo bode varoval in na Lipnico nazaj poslal, ée je prav
morebiti nima tako rad kakor naju.*

Vinko si je glavo z roko podprl ter se v stran obrnol, da bi pre-
slisal Bin¢eve tolazljive besede, ki so bile dozdevnosti vedjidel nasprotne,
Binfeta je pa to vedenje %e bolj uzalilo. Nikoli ni videl svojega brata
hojazljivega; ko ga forej danes tako tuZno zamiSljenega vidi, oklene se
ga okoli vrati fer ga jame ihté¢ milovati, kakor plaka otrok, ko vidi
svojo mater jokati, ée prav ne vé, zakaj ona Zaluje.

,Vinko, Vinko, poslufaj me! Ljudmila bode kmalu domi prisla,
in nama se ne bode ni¢ hudega zgodilo. Tako je korporal rekel in on
Ze vé, Zato bodi vesel in ne glej vedno tja v zid! K meni se ozri in se
nasmehni! Da, jaz hotem za te pretrpeti, ko bi ti hoteli Francozi kaj
zalega storiti, pa Ljudmilo bodem 8el iskat. Samo poglej me vendar
enkrat !“

Tako je dolgo telazil, prosil in jokal. Naposled je utrujen glave na
Vinka naslonil in v bratovem narodji, kakor Ze cestokrat prej, zaspal.
Saj je vsake njegovo Cuvstvo, &e se je Se tako Zivo v njem razvnelo,
hitro kakor slama zgorelo in kakor dim v zraku izginolo.

Zalostni dnevi, dolge kakor venost so bile noéi ujetnikoma, ki sta
¢akala resitve. A vendar je fe pred koncem leta Avstrijeem prifel dan
odlo¢ilne zmage, njetnikom pa dan refenja.

Po bitvi pri Visnjej gori, ktera se je Francozom tako nesreéno
sponesla, pomaknol se je general Rebrovié dalje proti Ljubljani ter se je
na Grosupljem zjedinil s svojim- polkovnikom Milutinoviéem, ki je Francoze
naprej proti Ljubljani podil. Tudi po Gorenjskem se je Ze blizal feld-
zengmeister Hiller. Ko je torej francoski namestni kralj videl, da so ga
sovraine ¢ete Ze skoro od vseh stranij obsule, zapustil je Ljubljano ter
se napotil proti Lagkemu. Takoj za njim pa je od Croué prihitel ge-
neral Folseis in je v Ljubljani svoje moéi s éetami generala Rebrovida
zdruzil, Francoska posadka na gradu se je obkoljena in obsedena Se pet
dnij branila. Zadetkom meseea oktobra pa je Ze Hiller s svojo armade
pred mestom stal, da bi avstrijsko vojno mo& pomnoZil. Francoska po-
sadka se je udala, avstrijske Gete so v vojatkem redu stopajoé s svira-
joéo godbo v mesto pohajale, na gradu se je pa ez Stiri leta zopet
ponosno vzdignol habsburfki orel, ter je v zraku zvihrala avstrijska
rastava.

Malo dnij pozneje je bila ona straSna, krvava bitva pri Lipskem,
ktera je imela prezalostne posledice za Napoleonovo moé. Razven drugih
njegovih izgub izrocile so se tudi ilirske pokrajine Avstrijeem, kterim so
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bile prej odvzete. Napoleonove driavne stvaritve v Italiji pa so se naglo
or ez no¢ porusile, Se vé da so bili vsi ondotni avstrijski ujetniki
fakoj izpuS&eni; tudi Vinko in Binde sta se kmalu po onej bitvi vradala
yarno domi. —
Do mairjeve hife priSedsi spomnil se je Vinke Binéevih opazek.
Stopil je torej v hifo, da bi pozvedel, ali & res ni Ljudmile domd, in
ali je vse resnica, kar je Bine o oklici pravil. Res je Barba prej kakor
 je kdo vprafal, povedala, da gospe ni domd. Nato sta pa oba o tej
redi molcala. Se vé, mislil si je Vinko, nevSecnih stvarij mi nodeta
praviti in me Zaliti. Zato ni dalje poprageval, ampak z Bincetom je
‘takoj odsel.
Pryi, kteri je njima na Lipnici nasproti prisel, hil je Matevi, ki
jo z dvema ali tremi hlapei sam bival na lipniskem domu. Gospoda in
Binceta ugledavéi je na mestu obstal, usta odprl in Siroko gledal. Ni
vedel, kaj bi rekel, ali naj se jokal ali smejal. Se le ko ga je zacel Bince
“ogovarjati in pozdravljati, vprasal ju je polagoma, ali sta kaj laéna. Se
vé, Matevi je hil sedaj na Lipnici oskrbnik, kuhar in vse; hotel jima je
torej postreéi.
4 Drugi ¢lovek, kteri ju je srecal, hil je debeli korporal v okusnej
civilnej obleki. Levo roko je nesil na ruti obvezano,

»Kaj pa Vi tu delate?* praga Vinke.

wVeéeraj sem prifel; ker pa nisem tu pravih ljudij domd dobil,
hotel sem zopet oditi. Glejte, gospod, vojska se za me ni prav sreéno
koncala. Na ljubljanskem gradu sem sé hojeval, in bil sem ujet. Roka
" mi je ranjena, zato pa¢ ne bodem nekaj asa sposoben za vojno sluibo.
Pa si tudi ne Zelim k vojakom nazaj. Rad bi kako drugo sluZbo pri za-
“sebnih ljudeh dobil.“
»Dobro, pa ostanite pri meni. Jaz potrebujem ljudij, ker so prejsnji
“skoro vsi odfli. Treba mi bode tudi streZaja in pa oskrbnika: ne ljubi
‘se mi, da bi se Se dalje sam toliko ukvarjal. Cemu neki!*

»0 jaz bi rad pri Vas ostal, toda vendar le pogojno.“

+Ktere pogoje stavite ?“

SGlejte, gospod, ¢loveku ni dobro --.* Glas je biviemu korporalu
v grlu zaostal, ko je zapazil, kako je danes Vinko zelé ¢meren. Saj pa
tudi njegov pogoj ni bil kak navaden.

wTorej kaj ni dobro ¢loveku?“ prafa Vinko nevoljen.

wGospod, ne bodite hudi! Bodem pa druogikrat povedal ,* pravi
‘korporal hojece, kajti Vinkov osorni sprejem ga je bil vsega prestradil.
Saj je bila od njega njegova sreda odvisna.

»ludi dobro!* pravi Vinko mrzlo in v hi%o odide. Lipnitki gospodar
8i odklene sobe, hodi od ene do druge in jih pregleduje. Stanovanje je
Se tako kakor je bilo, a vse je tiho in prazno kakor v zakletem gradu.
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V sobi svoje soproge Vinko postoji ne vedéé, kaj bi najprvo pofel. Vsi
s0 me zapustili, mislil si je, sam duh proslosti mi veje iz tega zidovja. |
Polje in vse posestvo je ponemarjeno, dosti truda in marljivosti bode |
potreba, da ga zopet uredim. A ¢emu naj bi se trudil? Komu naj bi
daroval svoje dobi¢ke? Komu naj bi posvetil svoje mo¢i? Saj sem sam.
Brat je #e z vsem preskrbljen, jaz torej nimam éloveka, za kterega naj
bi se trudil, kojega bi res e ljubil. — Pa&! Ena misel me je Ze od
mladosti vedno navdugevala, za prospeh svojega namena sem Zrtvoval
#e mnogo truda in deparja. Moj mili rod slovenski! Tudi ti si od vseh
zapuséen, pozabljen, tvoj jezik zanievan, Se tvoji lastni sinovi te ne
dislajo. V enakej osamelosti in revnosti naj se zdruZite najini poti! Glej,
kar mi je ostalo Zivljenja, darujem ga tebi v obéni blagor, v prid svojih
rojakov! Tvoja ljubezen naj mi bode tedilo, da pozabim, kaj sem vse
izgubil!

Vinko se ozre na Ljudmilino podobo, ki je v pozlatenem okvirji
visela nad njeno posteljo. Njo je zamisljen dolgo gledal. — Trkanje na
duri ga predrami iz zamisljenosti; vrata se odpré in noter stopi —
gospod Zupnik, ves utrujen in zasopihan.

~Sligal sem, da ste prigli, Vinko,* refe prislec, ki je Vinka Ze od
mladosti poznal ter ga zato vedno s krstnim imenom nazival. ,Zato sem
naglo prifel Vas pozdravljat. Skrajni ¢as je e bil, da ste se vrnoli*

4Res, dom silno potrebuje gospodarja.®

»In pa Vafa gospa in Va$ sinek! Ali nato ne mislite?” prasa
#upnik ftrpko. »

+Gospod Zupnik, ali ne veste?“

,Vse vémy zato sem k Vam prifel. Hitro odrinite po-njo. Dosta
je &e revica pretrpela.”

Nepovoljni so bili Vinku ti pogovori. Mislil si je, da o Ljudmili Ze
vse prav vé, kar je res. Sam ne bi bil nje Se v misel ne vzel, toda
Zupnikovega vpradanja se ni zamogel ognoti.

oJaz naj bi po njo hodil, ko je z majorjem odsla!* reée mrzlo.

.Kaj? Ne oskrunjajte ¢asti svoje soproge! Ona ni z njim odila,
ampak pred njim je usla. Kje pa ste te laii slifali?“

Vsega Vinko res ni slifal, ampak sam si jo tako razlozil. Pa saj
je maire njun oklic pismeno na deski razglasil.

4Ali se nista Ze bila dala oklicati?“

,Ona ne; % vedela ni s prva o tem. Major sam je to mairju na-
roéil, ker je hotel potem gospo s silo zd-se pridobiti.“

,Pismo njeno, ktero je majorju pisala, sem pa vendar bral.

,Pa berite tukaj tudi majorjev list.“ Zupnik mu da v roke ono
pismo. ,Gospa je prav storila, da Vam ni nicesar povedala. Vi bi se
bili z majorjem sprli, on pak bi hil Vas vendar le lahko zaprl, ali bi
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se bilo pa Se kaj hujfega zgodilo. Ona je neodloéno odgovorila, hoté si
s tem le toliko ¢asa pridobiti, da bi Avstrijei prigli in majorja izgnali.
In to bi se bilo tudi zgodilo, ko bi ne bilo takrat na vrtu majorju gospe-
Jino pismo iz rok padlo. Saj so bili fez malo dnij po Vasem odhodu %e
Hrvatje pri nas.*

Vinko je jel izpoznavati, da je bil oni notranji glas, ki mu je v
prsih vzbudivsi se tolikrat o Ljudmilinej nedolinosti prical. vendar le
resnien. Zupnik se je vsedel ter je vse dogodke po Vinkovem odhodu
temeljito razlozil, Vinko se je pa nekoliko sramoval, da je o svojej soprogi
tako kriviéno in nevredno mislil in Se Zupniku o tem govoril; moral bi
Jjej vet zaupati. Prijetna novost o njenej nedolinosti ga je vsega spre-
menila. Kakor onemu, ki se je iz hudih sanj prebudil ali se pa iz smrtne
nevarnosti refil, srce od veselja iznenadjeno kréevito trepece, tako je bil
po tej novici Vinko razvnet. Naglo je vstal, da bi k njej odpotoval.

wPovejte mi, kje da je, kam naj grem!“

»Ne zopet tako hurno, prijatelj! Vse bodete zvedeli, pravi Zupnik
ter mu razlozi, kod naj potuje.  Mislite si, ona stanuje sedaj pri materi
nagega Dobrihe.“

»Kako je to mogofe! Dobriha ni nikoli svejih starifev poznal.“

sTudi meni se ¢udno zdi. A Dobriha mi je sam danes to pisal.
Naznanil je prvi¢, da Ljudmila silno Zaluje, ker me more niesar o Vas
zvedeti. Dalje pa pravi, da je naSel svojo mater. Takoj ko je tja prigel,
spoznal je hifo in vrt, kojega se je spominjal Se iz svojega detinstva.
Pogovoril se je s staro gospodinjo in vse se je ujemalo. Zraven pa je
nosil Dobriha vedno pri sebi malo podobico svoje matere; to sliko je bil
k sreci od doma s sabo prinesel. Na drugej strani podobe se je dal po-
vrhnji listié odstraniti, za kar pa Dobriha do sedaj Se ni vedel. Pod
listitem je bilo zapisano materino zakonsko in deklitko ime, tako da o
vsej tej rodbini ni nikakega dvoma ved. Idite in prepricajte se sami, pa
Zeno in sinka domd pripeljite!*

»Cudno!“ vzkliknol je Vinko po stopnicah urno dol gredéé, da ga
stari Zupnik ni mogel dohajati. Zadnje hesede svojega starega prijatelja
je komaj Se slifal; hitel jo v hlev, da si pripravi voz in konja za po-
tovanje.

Na dvoru je zagledal korporala, ki je zaradi Vinkove meprijaznosti
vedno Se Zalosten okoli pohajal. Hotel ga je potolaZiti, zato ga prijazno
nagovori :

»Kaj torej ni dobro é&loveku ?¥

»Ni dobro, ée je sam.”

»Cakajte !“ pravi nagajivo Vinko, da si je e umel korporalove Zelje.
»Kmalu Vam naberem celo kopico posloy in delaveev, da Vam ne bhode
dolg ¢as.
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wNe, tako ne mislim. Zakonska Zena —.“

JKaj? Zeniti se hofete v mojej sluzbi? Ali Vam je res tako
potreba ?¢

»Glejte gospod! Jaz nisem veé tako hudo mlad. Ce pa star in
bolehen postanem, je vendar dobro, da imam é¢loveka, ki mi kupico vode
prinese.*

wDa, da!® pravi Vinko. ,To so paé tehtni uzroki. Brez vode je
bolnemu &loveku paé tezko biti. Ktero nevesto ste si pa izbrali? Iz
Francoskega ¥* prafa dalje Vinko, & prav je vedel, ktero ima korporal
v mislih.

#Ne, gospod! UGlejte, jaz sem mislil —, Zalika je dejala —.
Dalje ni 8o. Korporal je sramezljivo obmolknoel ter zarudél v tla
gledal.

,Tako, tako! Cujte, korporal! Jaz ne nasprotujem vajinej zaroki.
Zalika je pridna in prav umna deklica. Pri meni lahko ostaneta v slubi,
dokler hode Vama drago. To Vam moram pa vendar & povedati: Vi
korporal ste bili pogumen in vrl vojak, a sedaj pri #enitvi ste strasno
nenkreten. Stavim, da se bode Zalika bolj pogumno vedla.”

To spregovorivii je Vinko smejé se odSel voz pripravljat, korporal
je pa ves osreéen za njim gledal, in pod kosatimi brkami so se mu beli
zohje zasvetili prav také kakor takrat, ko mu je Zalika pri slovesu zlat
denar v roko stisnola.

Vinko se je Se poslovil od Zupnika ter se odpeljal od doma. Korporal
se je bil tudi Ze namenil na Stajersko odpotovati. Ko je pa slifal, da
hoce gospod sam Ljudmilo in strenico domi pripeljati, sklenol je Zaliko
na Lipnici pridakati. Ko je torej videl gospoda od doma odhajati, stekel
je 7a vozom ter Vinka prosefe nagovarjal: ,Gospod, Zalike ne pozabiti,
Zalike!* Vinko je smejé se prikimaval, korporal je pa naro¢eval, dokler
je mogel voz dohajati. —

Nekaj ¢asa pozneje so obhajali na Lipnici nenavadno veselico. Kor-
poral in Zalika sta imela svojo poroko; a to Se ni bilo vse. Lipniski
gospod je priredil sijajno slovesnost, da s svojimi sosedi po konéanej
vojski pozdravi blagi ¢as zaZelenega mird, da proslavi reditev od tujega
gospodstva in srefno spasenje iz ljutih vojskinih zaprek.

Po konanem duhovskem opravila v erkvi prihajalo je obilno mnostve
ljudij iz farne vasi gor na Lipnico v slovesnem vzporedu. Bili so Ze-
nitvanski svatje in pa drugi iz sosednjih vasij k veselici povabljeni gostje.
Pred njimi pa je ponosno jezdil Binée na svojem Murotu; tega mu ai
mogel nihée zabraniti.

Pri hifnem vhodu je pri¢akoval lipniski gospod svojih gostov, njemu
na strani je stala njegova soproga — Ljudmila. Ko jej je na tujem
tuga in Zalost do vrba prikipela, prikazal se je nenadoma Vinke. Prisréen

“
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vzklik — in oké, ki je do sedaj holestno mrlo, oZivelo je radostno, bledo
lice je v sreci z nova udobljenej zaZarelo. Danes se je zopet blaZena
ozirala na svojega moZa, zaupno ga je poprafevala, z ljubeznjivim na-
smehljajem mu je kazala svojo streinico Zaliko, ki se je kot sreéna ne-
vesta vracala na dom. Ljudje so gospo po loCitvi danes prvikrat zopet
videli. Vsi so jo Jjubili; sirotam in uboeicem je bila prava mati. Cela
okolica je zaplakala, ko se je zvedelo o njenej nesre¢i. Sedaj pa so vsi
privreli na Lipnico, da bi pozdravili svojo dobretnico. Ona in Vinke sta
vse enako prijazno sprejela in nagovarjala, ko so se okoli nju rili in
stiskali, Vsak je hotel gospodu roko stisnoti in eden pogled iz gospejinih
o¢ij ujeti. A prvi med njimi je bil Brlogar in dalje drugi sosedje, kterim
je Vinko v zadnjih casih dokaj dobrot storil. Vsi so vedeli, kaj je moral
on prestati, kaj ona pretrpeti. Zato je danes marsikomu oko hvaleinosti
in veselja rosilo, ko je videl Vinka, iz hudih nevarnostij refenega, z
Ljudmilo zopet mosko zapovedovati na lipnitkem domu. —

V prostornih izhah so imeli velike gostije; veselo petje in godba je
izrafevala radostna ¢utila. Dobriba je ubiral najkrasnejse in najveseleje
pesni, in on, ki je doslej veselje drugih ljudij le &merno in tiho opazoval,
on se je danes v resniei tudi sam 2z njimi veselil. Nemirno Zivljenje pri
tujih, sovrazoih ljudeh mu je %e v poéetku zamorilo vsak radostni naved,
a pogled na svoj rojstveni kraj mu je odprl vsa Euvstva prave de-
tinske srece.

Vinko je v oZjem omizji okoli sebe k prijaznemu razgovoru zhral
vse odliéne moze: med njimi je bil tudi Zupnik in gospa Dobrinova, ki
je s svojim sinom prigla gledat Ljudmilino domovje.

Sluga prinese list, ki je bil Bin¢etu namenjen. Binée se ustopi
sredi sobe ter jame s éudno-resnim obrazom, kakor da bi kraljestva raz-
dajal, pismo odpirati. Vsi ga gledajo.

wGospica Nina je pisala.”

Drustvo se glasno zasmeje ved6&, kaj je Binée v Ljubljani podenjal.

+Kaj je pisala? prasa Matevi.

»Ona se odpove zavezi z mano, ker jaz nisem za njo pripraven Zenin.
A njena sestra Lina me rada vzame.*

Vsi se e bolj posmejé.

»Kaj bodes storil?* pobara dalje Matevi.

»Sedaj sem prost. Line mi pa tudi ni treba jemati; saj jej nisem
ni¢esar obljubil.“

»Pa saj tebi sedaj tudi ni Zene treba, ko je Ljudmila domi prisla.
Bode #e ona gospodinjila.®

»Tako je!* pravi Binée. ,Dosta je e zakona v hidi, ko se je Se
- korporal oZenil. Midva hodeva pa dalje tako Zivela kakor prej, ptiée lo-
vila, balon spuicala i t. d.“



H44

Popoldne je bilo na vrtu vse Zivahno. Deklice so zapele ter druga
druge se driéé jele so plesati kolo“. Zalika je vodila. Korporal se ni
mogel nagledati svoje zale neveste, ki se je tako brhko obrafala ter se
z draZestno priroénostjo odlikovala s svojimi druZicami. Ni se ganol od
nje, zato so ga veckrat v kolo ujele in se mu smejale. A on je rad po-
trpel, da se je le pri tem bolj pokazala Zalikina spretnost.

Proti veferu so moZje na bliZnjem gri¢i zaigali kres, da so plapo-
lajoéi, proti nebu &vigajodi zublji v temnej nodi svetu kazali dan resitve
in osvobojenja ter pri¢ali slavnost tega dneva. Nato so z gore¢imi bak-
ljami v roci stopili pred hifo ter so k slovesu pozdravili lipniskega gos-
poda kot svojega novega Zupana; pri zadnjej srenjskej seji so njemu
sosedje soglasno izrodili to dastno sluibo. Vinko se jim je prijazno za-
hvalil ter jim v krepkem govoru vzbujal narodno zavest, domaco slogo
in ljubav do domovine. Burni ,Zivio“-klici so odmevali proti nebu, éuli
s0 se vzhudni pozdravi na domovino in na vladarsko hiso. Vsi so se po
tej slovesnosti gineni razsli, in Zupnik si je odhajajo¢ smehljaje Sepetal:
Vsi so osredeni, prisel je &as blagega mird. Moje delo je koncano. Sedaj,
gospod, vzemi k sebi svojega hlapea!

Temno se je bilo #e zmraéilo. Ljudmila je bila dete spat dejala
ter je pri oknu gledala v krasno jesensko noé. Zopet se je presreéna
naslanjala na svojega moZa, kakor v onem nesreénem dnevu na vrtu, ko
so Vinka potem nagloma odvedli v zapor. To so bili stradni ¢asi, a
sedaj je vse prestano. Vrina fuma in cela lipniska okolica leZi zdaj zopet
v notnej tmini tiho in mirno razprostrta, kakor v prejfnjih sreénih dnevih.
Pri vrtnej ograji sloni dolga moska postava — Dobriha, ter ves zamaknen
opazuje jasno, zvezdnato nebo. Vedernica — Venus zliva z vso mocjo
in krasoto svojo Zarno-milo lué na zemljo, da bi s svetnega pozori&éa pro-
gnala ostudno zavist in krvni prepir, da bi vse stvarstvo zagrnola v osre-
devalni sén, oznanjujoé mu srefo in blagost: Mir, mir bodi vsem ljudem!

,V svetem miru pofiva vsa priroda,“ pravi Vinko. ,Tudi razburjeno
#lovestyo se je pri nas pomirilo. Ali do sedaj so bili stradni, pogubni
¢asi za nade sosede in za najino mlado sre¢o. Koliko bede in Zalosti so
ljudje pretrpeli. Marsikaka srefa je unifena, marsikako mlado Zivljenje
zamorjeno, kakor mlada cvetka, ki iz tal izruvana vela na tleh leZi po
prvem pomladanskem pisi®

Ljudmila nagne svojo glavico ter jo svesta si sedanje nekaljene srece
naslanja na Vinkovo ramo; sréno mu stiska roko, ko jo sladko presine
osrecevalni spomin moZeve reSitve ter pristavi:

»Ali marsikaka videzno Sibka rastlina je utrdila svoje korenine v
zemljo, ukrepila steblo, da kljubuje vibarju in po budem pisi ostane po-
nosno kot zmagovalka na svojem mestu; nje niso zmogli — — pomla-
danski vetrovi Anton Bartel.




Slavospev jeseni.

Dobrotijiva jesen, boginja, ki 5 nebes
7 blagotvorno roké doli na zemlje krog
Zlate trosis darove,
Tebe hvali moj slavospev,

Tebi v slavo zveni jarni trgatve strel,
1z prisojnih gorie tebe pozdravlja vrisk,
Tvojo hvalo prepeva
Vinogradnikov &li zbor,

Venee trsovih brajd, soénega grozdja poln
Krasi tebi glavé, izmed rujavih las
V solnénem svitu leskede
Zarnih jigod se biser zlat.

Kar cvetoéa spomlad v zémeljski vrt vsadi,
Kar po letu zori solnca nebeski Zar,
Ti nam siplje3 v narodje:
Blagoslovljeni dela sad.

Vredno tebe dasti ves Elovedanski rod:
Ti povradas mu trud, lijsas skrbij tovor,
Ti mu vlivad v skelée
Rane trsa krepilni sok.

S plodom #etve obdin, v krogn otrék, vesél
Vrada zdaj se ratar, kakor buééla v panj,
V zimsko svoje skrovidée,
Kjer ufiva tvoj sladki dar

Lovro Anielov.

Razni glasi.
In ko s0 leta tekla, Ko pa to premislja,
Postarala so sva, -- V Iuo koj zagazi,
Ko megla sva se vlekla Da po zemlji hodi,
Cez sirno plan polji. Mo# premalo pazi.
Za nama so kazali Ko se po gozdu sprehajam,
Neumni ti ljudjé, : Bridke pretakam solzé,
In pikro so dejali: Skrivno vrhovi fumijo:
To veje so suhé. ~Kaj si otoino sreé?“
Uéenjik po polji Pradajte raji oblake,
Sam zamiiljen hodi, Crne oblake nebd,
O #lovestyu nidnem Ki se od tamkaj drvijo,
Modree slabo sodi, Kjer mi je draga domad.

Nivalis,




Vizencar.

Povest,
Spisal Anton Koder.

1.

Bilo je spomladi leta 184—~Po holmih je Ze davno izginol sneg.
Le kedar so kmetje v dolini proti vederu v zakot, t. j. v visavo med
Grintovee in Kofuto pogledovali, pomisljujo¢, kakovo vreme bode drogj
dan, kajti jasno ali oblaéno nebé v tem gorskem zakotji bil jim je, kar
svet pomni, negoljufiv prorok vremenski, zmajevali so z glavo in dejali:
,Hudiman, Grintovec je Se vedno v sneZenem plaséi, kakor zaklet je v
veéno zimo, ako je #e tudi kopno okeli in okeli.* In ravno to ni dobro
znamenje, Iz prepricanja vedé, da je bila pred petnajstimi leti strasna
kolera v dolini, ker je %e o tem ¢asu Grintovec bel plasé nosil, da je
nekaj let pozneje vso setev toéa pobila itd. In tudi letos, sveti kriz
bo#ji, ne kaZe to znamenje nié prida. O vojski se govori okrog in okrog.
Ogri se bajé ,puntajo, sosedov sin je iz Italijanskega pisal, da tam
vse kar vre proti cesarskim, in najboljfa prica je to, da je Dbiri¢ de v
nedeljo pred erkvijo klical, da hode letos e éna nabira mladencev v
vojake in da bode raznasal takoj liste vojaskim novincem, ter je zabiceval
in grozil, kakova kazen ¢aka onega, ki se zoperstavlja cesarskemu kralje-
vemu povelju.

Takov spomladni veéer, ko so ugibali poljski kmetje, tako imenujejo
namreé gorjanci svoje sosede po delinah, kakove vreme bode drugi dan
korakal je po strmem potu moZak, in & sodimo po tem, kako je svoje
zavihane mustade véasih brez potrebe pogladil, kako je postajal in z #e-
lezom okovano teike gorjaco v pot zapicil, svetlo s cesarskim orlom in
rumenim obrohjem okinano pokrivalo snel in nekaj kuStravih las od
obeh stranij proti ple§i na temenu poravnal in pa klel: ,Prokleti Vizenéar,
kam so te krokarji v to gorsko gnezdo zanesli,* lahko redemo, da birié,
to je bil ta gorski potovalec, ni o vremenu ugibal, temveé jezil se je,
da mora S¢ nocoj visoko v goro Viienéarjevemu sinu vojaski list izroditi.

Solnea je bilo komaj %e za dober srp veliko ondi za ladkimi hribi
videti, ko dospe cesarski sluzabnik na vigavo in zagleda pred seboj veliko
zidano in pobeljeno poslopje. Biriéu ni bilo nove. Mnogo potov je e
korakal po strmini k ViZenéarju. Vselej se mu je prisedsemu na vrh
odvalil teZek kamen od srea, kar je naznanjeval globok in dolg potegljej
sape iz prsij, kakor ¢es, zdaj smo pa ti, in ViZenéarjev pravi brinjevee
bode potolazil truden Zvot, in tudi kaka mesena klobasa se bode izgubila
v prazni 7elodec. ' .

Saj je bil pa tudi Vizenéar pravi mo#. Trd sicer in neukreten kakor
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tova skorja, kedar ga je bilo potreba pregovoriti za to ali ono misel;
yonosen, kakor malo kdo, ¢e se mu je velevalo od gosposke to ali ono;
Jobrovoljno in brez kletve ni ubogal nikdar. A vedel je tudi, kaj se
spodobi, e stopi tuj ¢lovek v hifo. Ze ime ViZenéar mu je bilo nekako
yifje in boljse od navadnih Reparjev, Hrufeveev, Srakarjev, kakor so se
klicali navadno kmetje v dolini, in navdajalo ga je lepo notri v planine
na Krvavee, Kosuto in Strmi vrh pa do skalnatega Grintovea se razpro-
stirajode posestvo z nekako odurnim ponosom proti manj imovitim kmetom.
Kdo mu je izbral ime ViZen¢ar, ni znano. A umevno je, da so ga zvali
tako zaradi viSave njegovega doma, ki je odseval s svojimi vedno po-
~ beljenimi stenami kakor bela erkev po vsej gorenjskej dolini in notri dol
na ljubljansko polje.

In Vizenéar je bil v resnici imovit kmet. Ker mu visoka lega ni
bila ugodna za poljedelstvo, oral ni veé prahe, travo je puséal rasti povsod
~in redil je goved dvajset parov v hlevih in na planinah, ovac in koz pa
- skoro sesteti ni bilo, kedar je raéunil viZenski pastir, ali mu ni kakove
odnesel pritepeni volk ali bistrooki jastreb, vozéé se ob vrtoglavih prepadih.

ViZencéar je ravno v sobi skozi velike ofali krize in kavke v velikej
pratiki pregledoval in ra¢unil, koliko telet bodo fe storile njegove krave
- sivke in breze in dimlje do semnja svetega PrimoZa v Kamniku, da jih
tja s telicki na prodaj poZene, ktere hode Italijan drago plafal kakor
yselej, ko birié pred durmi zakadlja in potem v zaduhlo, a prostorno
stanisée -stopi.

Ker se Videncar zaradi tega ne da motiti in se niti ne ozre ne po
prisleci, potrka Dbirié s svejo okovano gorjaéo ob tla in pravi: ,ViZenéar,
¢e bodete vse zapomnili, kar tam notri stoji zapisanega, hodete pa uéeni
kakor veéna pratika, ki vé kdaj bode solnce érez sto let mrknolo in pa
pod ktero zvezdo grozdje najholje zori in se most dela, ha, ha! ViZenéar,
Je-lite, tako je zapisano notri?“

Izgovorivsi palico na kljuko ob zidu obesi in rine meni nié tebi
ni¢ s hrbtiséem naprej za omizje, kjer gospodar sedi, da &rvive orehove
noge skripljejo. Potem pa polodi polagoma nekaj pisanja iz dolgo-petade
oguljene suknje na mizo.

Vizencar, visokoraiéen moZak, povzdigne zdajei z #ulavo desnico
ofali, premeri precej ostro soseda izpod njih, potem na pol osivele lase
raz temnega ¢ela pogladi in Se le, ko z debelim svinénikom pod znamenjem
svetega Primo#a velik krii narise, pristavi:

wMuren, kaj pa ti kolovratid e zopet po gorjancih, kaj dobrega te
nikdar ne prinese sem? Vedno le daj, daj, ni¢ kot daje naj izmed nas
eden, to je gosposka beseda, kmetje so le molzne krave, nié drugega.*

Pri teh besedah polozi ofali raz nekoliko zarudelega nosa v pratiko
in jo za podobo svetega Florijana v kotu viséGo potisne, izza pasd mehur

—_
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tobaka izvlefe, ga pred birifa porine in pravi: ,Kaj pa novega torej,
kaj in — pa pil bod tudi, je-1i#* Potem ponosno vstane, omarico v
zidu odpre, veliko in malo steklenico iz nje na mizo postavi, v manjso
kupo nekaj Ciste tekocine vlije in déne: ,Muren, zvrni ga, pravi brinjevee
je, toliko vode ni v njem, da bi si vrabee z njo rep opral,“ sam pa po
pisanji sefe, ki pred tovarifem lezi, a kakor da bi se bil spozabil, spusti
ga v istem trenotku, menéé: ,Kdo bi umel te kavke uéene? Viiencar
se jih ni uél nikdar, a zaradi tega mu ni bilo Zal in mu neki tudi
ne bode.“

Ko si biri& Muren brke s kazaleem in palcem desne roke na novo
po berisko naviha, meni: ,Ne jezite se Viiendar, novceev danes ne bode
potreba Steti, akoravno jih imate na mero pod podnicami zakopanih, a
pila ga bodeva in S nekdo z nama za odhodnjo; potem pa puske na
ramo, teleénjak na hrbet in ,z Bogom ljub’ea, starisi®.®

Med tem ko se biri¢ tako fali, poif¢e listié izmed pisanj, menéé,
a ha! ta le bo pravi, nasloni se na omreZeno okno in &ta pocasi
in resno:

oJanez Gaber ali po domade ViZenfarjev Jan¢e se s fem listom
opominja resno in zadnjié, da se ima v osem in Stiridesetih urah
po prejemu tega povelja oglasiti pri vojafkej oblastniji v Ljubljani
kot vojagki novinee in ob enem naznaniti, ali je pri volji placati
namestnika, sicer se bode po postavi proti njemu kot begunu pe-
stopalo.“

Prebravdi svoj ukaz poskili biri¢ nekako ponosno na svojega so-
seda: Ged, tu ves zdaj, da te imam danes po drugej strani v oblasti ter
si d od ViZenéarja v zapisnik velik kriz v znamenje, da je resniéno oddal
ukaz, narisati, lastnoroéno pa njegovo ime pripise.

ViZencarju se med éitanjem skremii obraz v zanicljiv, nekako hu-
doben posmeh, hude velike obrvi pa se nafopirite nad majhnimi sivimi
oémi, in ko biri¢ev list po mizi zatodi, pravi: ,Kaj to meni mar? Gosposka
naj ga sama isée, e hoe, jej povej! Jaz ga Ze tri dni nisem videl in
si ga ne #elim. To pa refem nocoj tebi in vsakemu, rajéi zadnji vinar
vrh Grintovea v najglobji prepad vriem, nego bi ga gospddi Stel, da bi
tako sprijeno seme vojaséine oprostila. To si zapomni!® Tzgovorivsi na-
polni prazno kupico ter jo v enem dusku izprazni in krepko, da zazveni,
na mizo postavi.

+Ni¢ ne dé, ni¢ ne dé, pa jeze ni potreba zaradi tega med nama,”
povzame pomirovalno biri¢, hudobno zamedika, potem se na desno proti
moZzaku nagne in mu polglasno v uho Sepeée:

~Kaj pa Cilja porefe, &e Janfe visnjeve hlade oblefe, na Lasko
pomardira in ondi morda za vselej z lastnim #ivotom zemljo pognoji?
Recite Vizencar, kaj!®
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ViZencar se zgane pri teh besedah, kakor da bi ga bile iznenadile,
dolgo ¢asa v pol izpraznjeno kupo gleda, potem s kosieno pestjo ob mizin
ogel udari, da se steklenica prevrue, in vzklikne: ,Vrag, da bi se vsak
Jjezik v mojo hifo utikal in nas po zobeh okoli nosil, moléi birié o tem
ali —.“

Poslednjega stavka ne izgovori, temveé s strupenim pogledom to-
varifa premeri, potem kupo pred-enj porine in pravi:

»Na pij, pa vsemu svetu“povej, ¢e hoteS, da ViZenéarjev ne bode
imel nikdar Cilje, in sicer zato ne, ker ima njegov stari S nekaj pravice
in oblasti.*

»Nié jeze, pa ni¢ hudobe, prijatelj,“ prigovarja zdajei biri¢ tovarisu
in pristavi potem: ,Jaz sem le tako o dekletu omenil, ker sem pred
nekimi tedni po nakljucji naletel na zaljubljeni paréek, kakor svet pravi.
Pa pri mojej veri, da je lepo vzrastla Cilja, kakor konoplja ravno, pa
obraz ima kakor makov cvet in pa o@i, povem Vam, érne, gorede ofi
kakor Zivo oglje, in govoriti umé, da jo je veselje poslufati. Jaz sem se
o tem prepri¢al sam, ko je z Va&im sinom ondi na strmini ob znamenji
slonela, pa debele solze so jej kapale po lici, ker ljubéek je bil Zalosten,
da mu je glava na prsi visela in dejal je:

anCilja, saj ved in poznaf ofeta, srea nimajo zd-me. In zdaj bode
vsemu konee, na vojsko pomariiramo, nazaj me veé ne ho.“%

Tako je pripovedoval biri¢, ko se ga je jelo prijemati Zganje in tudi
Vizenéarjn je postajal polagoma jezik okoren, prejinje srditosti je pozabil,
tovarisu Zulavo desnico pomolil in dejal:

»Prijatelj, glavo bi ti ubil, ko bi vedel, da laZes, a tako ga bodeva
zvrnola Se nekaj kupic, ker si mi odkril resnico. Pa povém ti povrh,
glej da zved, kje se potika sin, in gosposki naznanis, da nimam noveey
zd-nj in da mi je prav, ée mi ga s pota spravi, — saj delati noée, povrh
bi se pa Zenil rad, a naj se le kakor cigan za plotom, na ViZeniah pa
nikdar ne, le razumi me.*

»Uoloba odnese kmalu cesarski orel, kaj pa bode z nedolino golo-
bico in praznim golobnjakom potem ?* noréuje se birié, pogleda globoko
tovarisu v o¢i in pristavi: , Meni se dozdeva, da stari e lahko dovrsi,
kar je mladi¢ zamudil; lepo posesivo ima, Zene ne, in deklico kakor nagelj
lepo pod streho, ki tudi gospodinjiti zna.“

»Moléi!® vzklikne zdajei ViZenéar, a tako kakor da bi mu bile po
godu te besede, in prijeten smeh mu igra okoli usten. ,Sestdesetleten
Zenin in osemnajstletna nevesta, kaj mislid, kaj pa svet porede?* odvrne
potem.

»Svet naj govori, kakor mu je drago, ¢e le nevesta pritrdi, pa je
prav,“ odgovarja smejé se tovari, polno kupo dvigne in pravi: ,Na zdrayje
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Vijendar, kedar se zopet ofenif, me pa za svata povabif, in s tvojo ne-
vesto bi se tudi %e zasukati znal, ti pravim.“

Komaj je pivec izgovoril te hesede, ko strasno fipe na oknu za-
zvené, in na mizo prileti tezko gréevo poleno, ki steklenice na mizi raz-
bije in birifa na desnici zadene, da zakolne in hotéé upognoti se pod
omizje pade.

+Peklo in vragi!“ vzklikne zdajei ViZenéar, plane kviskn, zgrabi
po puakl na steno ter kolnéé na dvorisée hiti. A bilo je zastonj. Crez
fetrt ure se zopet vrne in pijanega tovarifa ogovarja: ,Biri¢ po konei,
lovit pojdi hudi¢a, ki si ga klical, jaz ga ne bodem.”

JJance, Janée, roko si mi zdrobil ,“ stoka birié, ,dobro vém, da si
bil ti, a nihée drugi.®

Tako sta se prepirala v temi gospodar in gost, dokler ni zaspal drugi
strahii pred mas¢evaluimi poleni pod klopjo, prvi pa se je po tej dogodbi
popolnoma iztrezil. Pozno v noé je #e hodil Vizentar po sobi gor in
dol. In éudne, kolikor bolj mu je temmela podoba njegovega sind v raz-
srjenej glavi, toliko svetlejSe je stopala Zenska, ktero mu je biri¢ tako
mojstersko narisal, v sredino vseh njegovih mislij.

Drugo jutro je ViZenfar pozneje vstal, kakor je bila sicer njegova
navada. Biri¢ je hil Ze gotovo ¢ez goro in plan, ko je pri hrastove
mizi v ve#i sedé¢ zaspane ofi mel in z mezincem leve roke pipo to-
haka tlaéil.

Ker ni bilo nikogar domaéih na ogled in se mu je jelo od dolgega ¢asa
zdehati, stopi na veini prag, zavpije proti stranskim poslopjem: ,Cilja!®
ter bolj tiho pristavi: ,Vrag naj jo vzame drvgino, piféanee v kurniku
bode kmalu veé postreibe in veljave imel, kakor jaz.“

Precej potem se izza vrtne ograje ozre mlada deklica in pravi:
»Ote, precej pridem.“ Tzgovorivdi izpusti motiko, s ktero je grediee de-
lala, in prifedsi na veini prag nadaljuje: ,Jaz sem mislila, da Se spite
ofe, zatorej vas nisem hotela buditi, ko je biri¢ na vse zgodaj odhajal
in mi isti list, ki na mizi le#i, izro¢il menéé, da ga oddajte, komur jo
napisan. *

Konéav§i si s predpasnikom roki obrife in v kuhinjo po zajutrek
hiti. Starec pa zre mol#éé in kakor zamaknen v njo. In #udno, zakaj
se mu dozdeva bad daues lepsa kot sicer, zakaj je njene lice prijaznejée,
njene o¢i holj Zarece, njene dolge s pisanim trakom prepletene kite bolj.
¢rne barve, in njen vitki, nekako gosposki #ivot tako prikupljiv sta.mmz’fj
pogledu? Ko Vizendar za svojo deklo Ciljo tako gleda, vrne se ona iz
Ituhuue in skledo zavretega mleka in pol hleba @rnega kruha pred-enj
na mizo postavi, }
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On poslednjega niti ne pogleda, temveé po listidi, na mizi leZedem,
gede in ga deklici podd, rek6d: ,Na, pa ti oddaj cesarski ukaz, saj gotovo
- ves, kje je oni, kterega iSée gosposka!* Pri teh besedah lahno kakor
- dvajsetleten mladeneé tovarsico za roko ulovi in pravi: ,Cilja, ne ustradi se,
ko zves, kaj je zapisanega na tem listu. Jaz sem ti mo#-beseda in tun
ima¥ mojo desnico, da je boljfe za te, e si pametna in ubogati hodes.
In zdaj je zadnji ¢as, da se je spremenilo vse na dobro.“
Tzgovorivdi upré pogled v plaho deklico, da ona sraméé se obraz
pobesi in poobjem& jo okeli pasi primora jo, da sede poleg njega. A
Cilja zdajei po vsem obrazu zarudi, roka se jej trese, siloma zopet vstane
in pravi: ,Oce, jaz vas ne razumem, kaj namerjavate danes, — ter se
bojece okoli sebe ozre, kakor bi hotela redi: ,Kaj bi si mislil kdo, ko bi
naju videl tako #“
Starec je v malej zadregi, kar naznanja s tem, da dekli¥ino desnico
_izpusti, obe roki v hlafna Zepa potisne in z denarnim drobiZem v njih
dvenketajoé, nepremakljivo pred se na mizo zre, kakor da bi hotel opa-
zovati, kako so &rvi v teku let orehov les razkriZali in razorali. Posled
~se bolj skrivdi izpod &ela po deklici ozre, komolea v koleni in glavo v
dlani podpré in proti tovarsici nagnovii se pravi: ,Torej ti noées in trmasta
in svojeglavna ostaneS? Kaj pa potem porefed, &e ti povem, da imam
tudi jaz nekaj pravice in dolinosti do tehe #%
Potem Se enkrat deklico za roko ulovi govoréé: ,Sem k meni sedi
in poslusaj, potem pa sama sodi, kakor ti drago!
Kdo sem jaz, ves in ti je znano, da tvoj ofe nisem in brat ne, pa
da sem te imel vedno kakor lastno héer in sestro.
In Se danes bi dal najlepSega vola ali kravo iz hleva ali pa e ved
ko bi bilo potreba, da bi teh sivih las ne bilo na glavi, da bi mi bilo
¢elo gladko, kakor ga mladi ljudje in neveste ljubijo, pa da bi ti spoznati
‘hotela, da sem ViZenéar, ki ima najlepie posestvo na daled okrog in pa
voljo in sree osrefiti novo gospodinjo, ktere %e dvajset let pogresa.
Ze davno so mi svetovali, naj si pois¢em novo Zeno, a hotel nisem,
saj sem imel Mino pri gospodinjstvu, zdaj pa Ze v grobu podiva.
Kaj hode potem s Ciljo, ubogo siroto, brez ofeta in matere? Sree
bi me bolelo, ko bi jo nioja Zena pisano gledala in podila od praga, kjer
je odrastla. In pa kaj Se, sveta obljuba me vefe na nekaj, od Gesar me
nihée kot rimski papes sam odvezati ne more, in tega S do danes
nisem Zivej dudi odkril, a tebi vendar hofem. Moja ranjea #ena, Bog
Jej daj veéni mir, leZala je ravno v otrojej postelji na drugem porodu.
Ze tri dni smo Zakali novorojenca, a zastonj.
Pripeti se, da so bili rayno cigani tedaj v nafem kraji in med njimi
#enska, ki je slovela zaradi zdravniske vednosti. Ko vidim, da je ranjea
a v smrtnej nevarnosti, hitim za eigani, molim in obljubujem med
w.
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potem, da plaam pet maf na gori pri svetem Ambroii in da vzamem
revnega otroka za svojega, ko bi mi Bog utegnol vzeti lastnega, ki ga
pricakujem, ¢e mi le Zeno pusti. In v resnici dohitim eigane in Earo-
dejko ciganko, kakor so jo imenovali, in ona se vrne z menoj z lastnim
e le nekaj tednov starim dojencem v naro¢ji. Njenim zdravilom se po-
sreti, da porodi Zena, a kakor sem bil jaz preprian, mrtvega otroka,
akoravno je ona nasprotno trdila,

Poslednjega se vé da nisem smel naznaniti slabotnej Zeni, s smrtjo
se bore¢ej. Tako je minol prvi dan in drugi, materi je odleglo in ci-
ganka je izginola z mrtvim otrokom in pustila lastnega, érnooko, érnolaso
punéiko, — ktero smo krstili potem za Ciljo, ker se je rodil pravi otrok
na dan svete Lueije. Nepopisljivo veselje je imela mati — z zapuséeno
siroto, saj je mislila, da je njena in jaz'si jej nisem upal resnice na-
znaniti, Ko se neki vecer pozno domd vrnem, najdem tebe v narodji
mrive matere.”

Pri teh besedah preneha pripovedovati, zatisne z rokama o&f in
ko si z dlanjo dehelo solzo raz njih obrise, nadaljuje: ,Cilja, zdaj ves,
kdo si ti in kdo jaz, in verujed, da me veZejo dolinosti do tebe. Ker je
zvedela po srti moje Zene vsa okolica o tej dogodbi, nisem te mogel
imenovati lastno héer, kakor sem sveto obljubil, — a danes ¢rez dvajset
let izpolnjujem dano besedo in ti klitem: Bodi moja nevesta!*

Izgovoriviéi potegne z desnico po razgretem lici, upré svoje oko v
bledo deklico in ponavlja po dolgej tihoti: ,Cilja, ali nimad edgovora
mojemu vprasanju 2+

Zdaj Se le se zgane deklica. Zarudela plane kvisku in pravi: ,O¢e,
zakaj mi niste povedali prej te dogodbe, zakaj ste moléali dvajset let o
tem, kar so brez dvoma govorili ljudje, kajti majali so mnogokrat z
glavami, ko sem jih dohitevala ali sreavala iz erkve gredéé. Zdaj ko je
prepozno, mi je jasno vse“

Zopet je nastala tihota pri teh besedah. In ¢e sodimo po tem, kako
je spreminjal staree barvo na obrazu, kako je pobesil glavo in nekaj ne-
razumljivo pred se mrmral, vidimo, da je bil v neprijetnem poloZaji.

»Prepozno torej, prepozno,“ ponavlja glasneje ViZencar, pogleda ne-'
kako resneje v deklico ter pristavi:

HIn ali ti hofem povedati morda, zakaj ti prihaja prepozno moja
ponudba, zakaj ti je ¢elo ViZenéarja preveé nagubandeno, njegovi lasje
presivi, njegov Zivot preupognen in njegova roka, ktere bi se oklenolo na
stotine deklet, prestara ?“ '

Pri teh besedah Se hote enkrat strmeéo deklico poobjeti, nagne se
e enkrat prijaznega obraza proti njej, a ko tovarfica hojece vzklikne:
,Oe, ne morem, ne smem,* in se mu umakne, ndari jezno s pestjo ob
mizo, vstane in mol&éé iz sobe odide,
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A uzdaj vzkipi dekli¢ina osupnenost in skrivno gorjé do vrha. Cez
helo omizje omahne in todi solze, da se jej uderé izmed prstov, s kte-
rimi je zakrivala svoj otoZen obraz.

I11.

Za Vizenéarjevim poslopjem se dviguje strm, s smereéjem in sklju-
Genimi borovei obrasen hrib, sem ter tja se najde tudi gréav ali strohnel
gaber in kaka osamela bukev. Crez to viSavo pelje edina pot na planine, ako
gmemo s koreninami preradeno in od hudournikov razdolbeno cesto tako
imenovati.

Za hribom se razprostira na vzhod in zahod odprta dolina, tako
zvana vigenska planina. Tri pastirske kofe nahajamo ondi; srednja je
Vizencarjeva, ena Jagosceva in zadnja, v vznoiji strmega Krvavea, je
barona Krizkega.

Poslednja je najprostornejda in v zavetji pred mrzlim severjem, ki
pogosto tu svoje burke uganja, da oh poletji jagnjeta in koze raz pedin
v prepade mece.

Na borovéevem Storu je sedel prihodnjo noé pred Krizko kofo #lovek.
Ker je imel glavo uprto v dlani in je luna le sem ter tja posijala izza
oblakov, ne moremo povedati, kakov je bil njegov obraz, a & sodimo
po delgih érnih kodrastih lasih, ki so mu viseli izpod pokrivala, na
kterem je bilo ntakneno zakrivijeno pero divjega petelina, in po krepkih,
zilavih rokah in firokih ple¢ih, ogrnenih s kratko kamizolo, reéemo lahko,
da je bil mlad in moéin. Dolgo casa je pocdival molééé, posled pa go-
voril sam s seboj: ,Zakaj nisem ubil ¢repinje ¢rnej kavki, cesarskemu
biriéu, ki se utikuje v stvari, ki ga toliko nadlegujejo, kakor lanski sneg.
A ufel mi e ni, ¢ Bog di. Poznal me hode in zvedel, kaj se pravi,
posteno deklico obirati v prio onega, ki nima srea za me.* lzgovorivi
skréi pesti, plane kviSku, pobere gréav krepelec, ki mu je za palico
sluzil, popravi kamiZolo in se ozre v mesec, ki je ravno izza oblakov po-
gledal, rekéé: ,Zdaj grem, le pogle] me, zaspani tovaris! Po vojadki list
grem, da ga raztrgam in zmeljem v prab, kajti rajsi vidim, da me koze
v najvigji prepad na repu odnesé, kot bi vojakom sluzil, in ravno zato
ne, ker bi radi, ker bi ves svet rad ugonobil Jandeta, a ga ne bode.*

Tako se je grozil mladened, in lepe, duhovite ofi so mu Zarile kakor
za kazipot. V resniei bil je v jezi strafen videti. Kakor erjaku se je
videla njegova ravna, visoka postava v mesedini, ko je po strmej, skal-
natej stezi v dolino proti gos@ korakal. Se nekaj ¢asa se je Gula njegova
tezka stopinja, ko je z okovanimi érevlji iskre ob kamenji kresal, in zopet
je bilo vse tiho.

Pozno je moralo biti, ko dospe na znanec na dvorice vigensko,
kajti ¢ulo se je %e petelinovo petje, in polna luna je stala sredi neba.
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Najprvo ob konjskem hlevu postoji in poslusa, ali morda stari hlapee Juri
spi, potem izpusti hiSnega psa, érnega kosmatinea Sultana, ki tiho evili
in se veselja po njem spenja, raz lanca, kakor da hi hotel zabraniti nje-
govo lajanje.

Ko je vse v redu, vzame izza skladnice drv malo lestvico ter jo
lahno pristavi na severnej strani hise, kjer so okna precej visoka, stopi
na Cetrti klin in na omreZeno in z belim prtom od znotraj pregroeno
okno potrka.

Zdajei uho na Sipo pritisne, ker se pa nifesar ne gane, potrka v
drugo moéneje,

Zopet je bilo zastonj. Mladeneé se zgane, ¢aka, posluga in klide:
wCilja, ali spis? Odpri, nekaj vaZnega ti imam naznaniti, — potem pa
grem, grem tako daleé, kakor je svet Sirok.“

Nihée ne odgovori, nihée se ne gane. Trkalee zdajei zbledi, nemirno
popravi pokrivalo, ki mu je zlezlo na oG, upré se v okno s pestjo, in
wCin, ein® se ¢éuje, ker je Sipo nevedoma utrl, in ko se potem ozre v
spalnico, zagleda v mesecini prazno posteljo. Kaj je to, si misli. Kar
pomnim, spala je tu Cilja, zakaj nocoj ne, kaj se jej je utegnolo pri-
petiti in ali je morda ved domd ni. Teden dnij je e le, kar je odsel,
kar se je sprl z oéetom, ker so mu ocitali, kaj pravi svet o njem in o
domacej deklici, in ker je pritrdil, da bode le ona nekdaj njegova nevesta,
ali nobena, sunol ga je lasten ofe Cex prag in — preklel. In tedaj je
jokala Cilja in mu obljubovala, da mu ostane zvesta, da poskusi vse,
omeciti trdega oceta.

In zvedeti mora Se Jance nocoj kake in kaj, prej ne more od doma.
Zaradi tega zapusti okno, odpre siloma lesena vratica, ki zapirajo na
Juinej strani podstregje, in pride po tem nenavadnem potu v veio. Ondi
ukrese lué, gre v kuhinjo, v spodnjo sobo in opazi povsod, da je vse v
nekakem neredu, akoravno je Cilja najbolj$a gospodinja in ima povsed
svoje okd. Nu ograji pri pedi najde celé staro Ciljino obleko, ktero je
nosila pri delu, njenih lepo opisanih nedeljskih evljev pa ni na poliei,
kjer so bili vedno, & ni bila v crkvi pri fari, in tudi-njene molitvine
knjizice manjka v tramovej podi. Kaj je to, dobrega ne pomeni. V tej
nepri¢akovanej zadregi hiti Janée iz sobe skozi veZo v nasprotno stran,
kjer je spalnica ofetova. Lahno oddrsne nezaklenene duri in najde na
postelji specega, a popolno opravljenega ofeta, ViZenfarja. Na mizi poleg
postelje stoji na pol prazna velika steklenica Zganja. Gotovo je pil pred
spanjem in zaspal v Fganjskej omotiei.

Nevedoma se zgane sin, ko vidi pred seboj osivelega roditelja, kte-
remu se bere celé speemu na obrazu, da ne uviiva sladkega mird in
pogovarjaj6¢ se v spanji, kri¢i zapored: ,Jance, Jande, beii, jaz te so-
vra@im, bezi, skrijse, preganjajo in sovraijo te vsi, ki te poznajo.* Milo
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ge stori mladenén v tem trenotku. Zakaj tava po noci kakor tat v lastnej
hidi, zakaj se potika kakor tihotapec po planinah, zakaj se skriva ljudem ?
Zato, ker ima ¢udnega o¢eta, ki ga sovrazi na stara leta, akoravno ga je
ljubil nekdaj kot lastno oké, in zato ker misli no¢ in dan na ubogo deklico.

Dolgo stoji Jante nepremakljiv pred spedim ofetom in poslusa
sanje, ki se mu pleté v glavi. Posled se starec nenadoma zdrami. Kakor
preplagen iz ¢udnih sanjskih podob plane kvisku, a zagledavsi sina poleg
brléée svetilnice, zakolne in vzklikne: ,Rokovnjaé, kdo ti je dovolil skozi
zaprta vrata v mojo hiSo? Kaj hofes v poznej uri?*

Izgovorivéi si mane zaspane o¢i, po steklenici z Zganjem posede in v
enem poZirku zadnji ostanek izpije, potem se pa, ne menéé se dalje za
sina, zopet uleze.

Mladeneé¢ nekaj ¢asa moléi, potem blizje k postelji pristopi in pravi:
»Da me niste klicali domi, to vém. Vendar prisel sem sam po list, ker
ga nocete za menoj pofiljati, kakor ste trdili biritu. Dajte mi ga torej,
da vam s pota v vojsko grem. Ondi Svigajo bajé svindene krogle, morda
se me ktera usmili ter vam iste novee prihrani, ki bi jih morali za me
teti, ko bi me hoteli odkupiti. No poslednjega zdaj ni potreba veé,
tudi je prepozno. Janée hote hiti vojak, takov vojak, da bodo tri fare
govorile 0 njem in da bode vifenska hiSa imenitna, kakor so cesarski
gradovi.“

Nekaj ¢asa je tihota potem. ViZendar se ne gane, kakor da bi ne
bil @#ul strupenih sinovih besed, a posled ga kakor je videti, siloma strast
premaga.  Kvigku plane in zgrabi za pusko, ki visi ob steni, nameri
na sina in krigi: ,Poberi se mi iz o@ij, ali pa se spozabim, da si
moj sin!

Sin sicer zhledi, a se ne gane. Posled odpne celé s srebernimi
gumbami zapet brezrokavnik, razgali srajeo iznad prsij, poloZi prst desne
roke na levo stran in mirno pravi: ,Oée, pomerite sém, tu je sree, tu
zadenete najholje, é¢ vam je po volji? Vendar predno s sveta grem, po-
prasam vas Se, kje je Cilja? Ni je ve¢ tu, kakor sem se preprifal, in z
njo fe moram prej govoriti.”

Starec osupne pri teh z nepopisljive milobo govorjenih besedah,
pufka mu omahne in nekako hojefe pravi: I8 sam deklino trmoglavo,
& hoted, jaz ti je ne bom. TUbogati ni hotela, in kdor ne uboga, nima
prostora pod mojo streho, to si zapomni!“ lzgovorivi zopet pusko na
steno obesi in sobo zapusti. i

Jande je bil sam v spalnici. In Eudna sprememba se je vrdila v
njegovih prsih, kajti prej mirne lepe oéi zaZarele so kakor pol pogasneno
oglje, ko potegne vihar, &lo visoko in prijazno se mu je zmrafilo, tresel
se je na vsem Zivotu, da se je moral opirati z desnico ob oetovo

posteljo.
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Zdajei se vrne Vizentar. Neki papir vrie sinu pod noge in pravi:
o110 je vojaski list. Gosposka te isfe. Pojdi, kamor se ti veli, in &e se
spametujes v cesarskej suknji, vrni se, pozabiti hofem, kar je bilo. Zdaj
pa nimam vinarja za te. Ne Skoduje ti skusiti nekaj svetd. Morda pri
tem tudi berafkega dekleta pozabi§ in ono tebe.®

oRad grem, ne skrbite, obljubil sem vam, da bodem imeniten vojak,
da vam nekaj stotakov prihranim, da mlade ciganke v zakon ne jemljem,*
pravi sin, pobere pisanje, ozre se vé-nj, kakor da bi hotel &itati, kar
stoji notri zapisanega, potem — ga raztrga v drobne kose in vrie skozi
odprto okno na prosto, rekéé: ,Viienfarjev ne potrebuje takovih vabil.
Sam gre in sam pride, kedar hofe in ga je volja. Potem poseZe na steno
po pusko in pristavi: ,Dober vojak potrebuje oroZja, in ta risanca je
vajena svinca. Spremila me je toliko potov v goro, zakaj bi me danes
ne, ko grem zadnji¢ neveste iskat, ktero ste vi sunoli fez prag za sinom,
ker ni hotela poslusati Zenitninske ponudbe Sestdesetletnega starca.* Iz-
govorivii hode oditi, a Vizencarju, ki je umel zadnje hesede, zavré zopet
kri, za pusko zgrabi ter jo hofe kriééé¢ in kolnéé sinu izviti. Vname se
hud boj. Po nesredi se izproZi oroZje in rani starca v dlan, da se mu
vlije kri in da omahne na posteljo nazaj. Sin pa zapusti hifo, prekoradi
dvoris¢e, poklide starega hlapea ter mu ukaZe, naj obveie ofetovoe rano,
sam pa preskoCi plot za poslopjem in v noéi izgine. {Dalje pride.)

Najlepdi zaklad.

Here they are, 1 have
saved my treasure,
0. Goldsmith.
Na skalnatej obali razvilina steji,
Kjer Dunav velicastni fumé se tja vali;
Tu blesketal se v soluei nekdaj ohol je grad,
V pjem bival blizu Turske kristjan, Slovan bogat.

Imel je blago Zeno, nje sree vse dasti;
Imel je héer prekrasno, ki daleko slovi,
Héi videla pomladi je komaj trikrat pet,
A vifefki mladeneé ze vsak za njo je vnet.

In poleg lepe héerke igral je bratec mlad,
Skakljal je po livadah, nabiral cvet in sad;
In sestra, rajska slika varuha angelja,

Ga klite, neino svari ter mu roké poda.

In ko vecerno solnce na gradu kri zlati,
In na oboku neba se zarija Zari:

Sta zopet doigrala sestrd in mladi brat,
Zapuséata livade in vradata se v grad.
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A tu jeklena roka zagrabi divno héer,
En krik, en vik obupen, — in veé je ni nikjer;
In fantek, bled, prepladen, kakor pregnana zver,
Do grada naglo tede, prispé do glavnih dver,

Tu ,o8¢! mama!* vikne, da v gradu zajedi,
Opesan pade, vzklikne: Zdaj sestrice veé ni!
In oée prada, prosi, a fantek se ihti,

In pol z rokama kaie, kar pol izgovori.

Zdaj vzame ode pusko, opase dragi med,
Zajaha konja belca, g kakor blisk podéd;

In prav na turskej meji roparje dohiti,

In z njimi v boj obupen, v krvav se boj spusti.

Na prvega nameri . . . v krvi ledi ubit;

Po drugem z medem mahue, razkolje ga srdit;
In tretjega zabode, da zgrudi se na tla,

Raz konja nezavestna z njim pade deklica,

Zdaj burje pid nastane, hrastovi se 3ibé,
Valove Dunav meée, Sumi, budi in vre;
Celado sname ofe in valéek v njo vlovi,
Ko héerko z njim pomoéi, vrud se jej moéi.

Ta otea se oklene, mol& na njem visi,

In burja se poleze, vedernica bliséi;

Zdaj ode héerkoe k sebi na konju posadi,

V objemu ljubke sreéen v svoj grad domi hiti

Ko gradu se priblifa, ga Ze pokriva nod;

Raz konja héerko sname, ta biser svoj evetdd,
Z njo h gradu gori stopa s ponosom, vsaj pelji
V parodje ljube Zene otroka dragega.

Ko stopnice dosee, nebo se zadari,

Iz strehe plamen 3vigne in v ognji grad stoji;
Na vrata s pufko tredéi, Zelezni klin spusti, —
Tz ognja Zeno redi in k héerki z njo hiti,
Sedaj v obupu tihem objamejo se vsi,

In grad, titanska baklja, puhti, poklja, gori;
A kakor grom 7 nebesa, ki tredéi v jasni dan,
Zavpije bleda mati: Moj otrok! moj Milan!*

In ofe, lev v obupu, se v ognja #ar spusti,
Kjer fantek zla ne sluti in v sladkem miru spi;
Z modjo wlomi vrata, s srikom ven bedi,

Za njim se vdere streha, in Dunav zabuéi,

In razoglav pred Bogom, otroka gor driéd,
Spusti se na kolena, med svojimi moléé:
Sedaj, modi sovraine, koncajte kar imam!
Zaklade sem najdraje otel, iztrgal vam!

I. Turkus.



Svobodne misli o nasej izobrazbi.
(Dalje.)
1.

Jaz prehajam k drugej potreb&Gini, k znanstvenej. Znanost ali
znansivo je sploh spoznavanje svetd (prirode) in njega razmer k éloveskemu
duhu, tedaj tudi k Zivljenju. Znanost je proizvod sile, pa tudi volje,
Borba s prirodo, borba ¢loveka s ¢lovekom je ¢loveski um razbistrila in
izpodbudila, da so se jela znanstvena vpradanja staviti. Iz praktiénih
ozirov so s ¢asoma nastali theoretiéni. Vendar pa je med obejimi trdna
zveza. Nobena velika znanstvena istina ni ostala hrez praktiénih nasledkoy ;
ako ni na ravnost segala v dejansko Zivljenje, pa je zato pospesevala druga
znanstva, ki so bliZja praktiénemu Zivljenju. Stara resnica je, da so vse
znanosti v zvezi, da ena deluje na druge. Samoé da je véasih veé Casa
ali posebnih velenmov treba, ki znajo resnice praktiéno uporabljevati.
Pomislimo samé na eno najnovejdih iznajdeb, Bell-ov telefon ali daljno-
glasnik.* Na kako prostej prirodoslovskej istini je ta iznajdba osnovana!
In vendar je dolgo trajalo, dokler je nadla prakticno poraho; ali nasla jo
je vendar. ** Posebno nas prirodoslovje uéi, kaké ozko je znanstve z
givlijenjem v dotiki: ravno tako je tudi med potreb&&inami in njih iz-
polnjevanjem neka gotova razmera.

Znanost je primeroma pozen sad ¢loveske izobrazbe. Pred vsem si
je ¢lovek moral telesni obstanek v prirodi zagotoviti. Znanost zahteva
namreé neke zaloZene glavnice, od ktere more &lovek med mirnim in
svobodnim premisljevanjem Ziveti.

Evropska in v Ameriko presajena znanost ima svoj izvir, vsaj glavni,
v starogrikej, pa poleg tudi v feniskej in egiptskej, tudi kaldejskej in
celd indijskej. Od iztoka je prisel poéetek vse nafe danafnje znanstvenosti.
Odtod so prvi zapadniki bili Rimljani, ki so to izobrazbo sprejeli, po
Rimljanih pa zapadni in severno-zapadni narodi: keltski (gelski) in nemski,
odtod slovanski. Potem se je ves tok pomnoZenega znanstva od zapada
obrnol nazaj proti iztoku, od koder je hil prifel. Ali na tem potu ni
dalje prisel kakor do Arabeev in Persov, v novejfem ¢&asu tudi do Indov.
Kitajei imajo svojo lastno, za tisofletja starejSo izobrazbo od nase; ali
kolikor se ona % vedjo starostjo pred naso odlikuje, toliko je v visokosti
in globokosti za njo. Kitajska izobrazba se more v malo strokah z za-
padno - evropsko meriti. Ona je po priliki tam, kjer je nafa ob Zasu

* Najnovejia Bell-ova iznajdba pa je fotofon* ali svetloglasnik, po kterem

se glas (zvok) s pomodjo svetlobe v daljave pofilja.
** Primeri spis ,Telefon® v Zori 1. 1878, str. 35.
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evetéce  metafysike ! bila, z edino razliko, da se je v prirodoslovji in
umeteljnosti vedno za nami pomikala. Glavno nje znamenje pa je neka
pogreznenost v stare pol istinite predsodke, brez vse one Zivahnosti in
brze spremenljivosti, s ktero se nasa izobrazba neprenehoma predeluje in
preraja.

Ali imamo Slovenei tudi kaj svoje znanosti? — Nepristranski go-
voréé moramo priznati, da ne. Kar je pri nas znanstvene izobrazhe, ona
ni plod nasega nma, ampak je od nafih sosedov, posebno Nemcev, pa
tudi od Italijanov sprejeta. Slovenci, kakor Slovani sploh se nimajo z
lastnimi znanostmi, ktere bi &lovek slovanske® ali ,slovenske® smel
imenovati, ponasati, Da se te besede krive ne razumejo, naj svojo misel
na tanje izrazim: Slovani niso do zdaj posebnih vrst znanostij iznasli,
ktere bi bili drugim narodom izro¢ili. Edino, kar bi v nekakem pomenu
njihova iznajdba hila, so nekteri jezikoslovski nauki, s kterimi so obéno
jezikoslovstvo obogatili. Isto bi menda tudi veljalo o slovanskej zgodo-
vini in o slovanskih literaturah. 8 tem pa nikakor ne trdim, da niso
Slovani pri izdelovanji raznih znanostij sodelovali ali udeleZevali se. Oni
so kakor drugi narodi, ¢eravno ne v tolikej meri in v tolikem obsegu,
pripomagali po svojih moéh k obénej evropskej izobragzbi. Slovani se
smejo po vsej praviei z mnogimi imenitnimi u&enjaki ponafati, Da o se-
danjih, Se Zivedih ne govorim, naj omenim nektere znane, na pr. Kopernika,
ki je brez dvoma bil rodom Poljak, utemelitelja sedanjega zvezdoznanstva; *
Boskoviéa®, Lobasevskega, Rokitanskega, Purkynja indr,
ki po vsem svetu slové. Saj pa tudi Nemei, kterim se imamo za naso
znanstveno izobrazho najbolj zahvaliti, niso sami izvirniki. Mi vemo, da
tudi oni tuje iznajdbe, n. pr. angleskih, francoskih in drugih uéenjakov
predelujejo, in nikakor sami vsega ne iznajdejo. Sploh je le majhen del
danasnje evropske znanosti last pojedinega naroda. Vsi uéenjaki skupno
so nositelji in iznajditelji znanstvenih istin. Véasih se celé prigodi, da se
ena ali druga iznajdba td pa tam ob énem Gasu pripeti, kakor se je to
na pr. z iznajdbo teleskopa zgodilo, in prej #e z iznajdbo infinitesimalnih
ratunov in drugih naukov.* Kar tedaj znanstva od Nemecev prejemamo,
nikakor ui izkljuéljivo nemésko znanstvo, ampak e vropsko sploh, kterega

' To se vidi posebno v kitajskej veri in modroznanosti, ki ste neverjetno
abstraktni

* Primeri o njem spisa: Nikolaj Kopernik® v Zor. 1. 1873, str. 70, in
oNikolaj Kopernik in sledi njegovega nma* v Vestniku 1, 1873, str. 71

® Boskovié (,Boscovich®) je bil rojen v Dubrovniku 18, maj. 1. 1711, in
umrl v Milanu 13, feb. 1. 1787., jesuit, uéenjak v fysiki, da ga navajajo Faraday, Tyndall
in drugi imenitni fysikarji danasnjega dne. Imenik njegovih del lahko najdes pri Fr.
Zdllner-ji: ,Wiss. Abhandl* I. zv. v Lipskem. 1878, str. 61, opomb.

4 Znana je pravda zaradi spektralne analyse (ali Kirchhoff ali Angleii).
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glavni razsirjatelji so Angledi, Francozi, Italijani, Hollandei in Amerikanei,
osobito pa Nemei, ki se smejo prvi in glavni posredovalei znanstvene
izobrazhe evropske imenovati. Za nas Slovence so poleg Nemeev tudi
Italijani v tem ozirn nekoliko vaini. Ozka dotika, ki je nekdaj med
Jugoslovani in Italijani v znanostih vladala, — spomnim naj padovanske
in bolognske univerze, — delovala je tudi na izobrazbo Slovencey, —

Ktero nalogo pa ima za naprej nafa znanost — .nafa“ v tem
pomenu, kot od nas sprejeta in od nas osvojena — izvrsevati ? — Odgovor
nikakor ni teZaven. Ta naloga ne more druga biti, kakor da nadalju-
jemo od drugih narodov zadeto znanstveno delo, da si pri-
zadevamo z enakimi koraki s splono evropsko izobrazho stopati. Jako ne-
zrela bi bila misel, Bog zna kakovo lastno znanost snovati ali stvarjati.
Razliéna more torej biti ne t varina, ampak samo pdot ali methoda
naSega znanstvenega napredovanja in pa ozir na nafe narodnostne
okolnosti. Mi namre¢ ne smemo, ne ozirajo¢ se na nas narod, korakati
naprej, ampak si moramo prizadevati, da ima tudi on korist od znanstva,
Také sebiéna ne sme nobena izobrazba biti, da bi prosti narod od nje
kaj dobicka ne imel. Saj znanost sama na sebi — kot obogadenje
cloveskega uma — nikakor ni nekakova jalova zabava visokih duhov,
ampak njen namen je Jkulturen“ t j. ona je zavoljopospe-
fevanja ¢lovefke sre¢e na svetu. To &sto priprosto istine
je prvi z odloénostjo poudarjal Francis Bakon (Baconus) in to po vsej
pravici. Pred njim Se svet na kaj takega mislil ni; smatrali so znanost
le za prijetno in ugedno stvar, ktera je sluiila samo za predmet zani-
mivim in ucéenim pogovorom, ali pa professorjem in akademijam na
korist. *

Na Slovenskem se je znanstvenost precej neredno obdelovala. Ved-
krat so se pri nas vse hvale vredni poskusi delali, ali vselej je manjkalo
nadaljevanja in izvriitve. Leta 1848, na pr. so se v Ljubljani osnovale
stolice za pravoslovno fakulteto, in isto tudi za kirurgiden oddelek.
Ohoje je popihala absolutistiéna sapa slede¢ih let. Leta 1870, — ako
se v Stevilki ne motim — poskudalo se je isto v Gradei s slovenskimi
parallelkami na tamodnjej pravoslovnej fakulteti. Driavni zhor je pro-
ratun za nje ovrgel. Ob istem Casu so se poskufali slovenski razredi
po gymnasijah na Slovenskem uvesti. Tudi to je ostalo neizvrieno, ali
pa, e tudi delno zafeto, vendar nenadaljevano. Podoben izid so imela
druga prizadevanja, slovensko znanost — slovensko® v pomenu jezika —
pospesevati. Osnovan je bil v ta namen tudi ,Vestnik®, znanstven list,
ki pa je samé vsled veéjih stroskov moral v kratkem prenchati, ¢eravno

* Prim. Bakonov duhoviti in ostri spis: ,Cogitata & visa®, v kterem ta
cudoviti mo# tedanji uéeni svet — Bukon je Zivel od 1. 1561—1626, na Angleskem —
ostro 8iba, (pa tudi v ,Novi organum® je te misli prenesel),
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je hvalevredne ¢lanke prinafal. O nekterih drugih znanstveno-knjizevnih
pocetkih niti ne govorim; nekoji so ostali samo v @rtedih. Iz tega
stveni napredek nereden, nekaj po neugodnih okolnostih, bolj pa zaveljo
pomanjkanja prepotrebne energije nadih merodajnih krogov.

Styvari so se v najnovejfem ¢éasu obrnole nekoliko na holjfe, ako
me znamenja prav udé. Ne manjka veé glasil in organov za znanstvo.
Naj se zdaj uéenjaki ne pritozujejo veé, da nimajo kje svojih spisov oh-
javljati. Zdaj pokaZimo, da znamo ceniti ugodne prilike, da nas je resna
volja, na znanstvenem polji delovati za naroda Fast in holj&i obstanek!
Naj se zdaj one nafe moéi, ki so razprfene po vseh vetrovih Avstrije,
okoli domacih knjiZevnih ognjisé zherejo ter svoje dufevne hetviee na
domovine Zrtvenik polagajo. Le skupnim delom se dajo zamude popraviti
in vigji eilji doseéi. —

Znanost, ktero imamo od nadih sosedov Nemcev in Ttalijanov (od
slednjih manj), rekel sem gore, ni izkljuéljive niti nemka niti italijanska,
ampak obéeevropska. Mi torej, posnemajoé od sosedov znanstvene nauke,
nikakor nismo le tema dvema narodoma zahvale dolini, temved vsem
drugim ob enem, ki znanosti sploh obdelujejo. To istine se mi pa zdi,
da je treba doloéno poudarjati, ker bhi se menda v kogar glavi iz nase
krivo razumljene znanstvene odvisnosti lahko driavopravne posledice
izvajale. Vsled teh razmer v znanstve si nikakor ne dajemo narodnih
odvisnostij nakladati. Kakor Nemcem ne pribaja na um, zaradi znanostij,
ktere od drugod dobivajo, svojo narodno svobodo Zrtvovati, isto tudi nas
niti z daleka ni volja, kaj takega trpeti. Iz istega nafela pak, po
kojem v resnici nismo enemu samemu narodu svoje zahvale za znanosti
dolZzni, ampak vsem, ki znanosti gojé, izhaja Se druga vaina posledica.
Mi namreé ne smemo nikakor slepo biti ndani naukom, ktere od Nemeev
sprejemamo, temyed moramo ravno tako, kakor oni z od drugoed prihaja-
joéimi naunki delajo, z histrim ofesom in ostro kritiko razlotevati, kar oni
ponujajo, t. j. na§a znanstvenost ne sme biti izkljuéljivo ,nem&ka“, ampak
kolikor mogoée obiéeevropska, svétovna, ali e bolje rekéé, ob-
jektivna, t. j. kolikor mogoée resniéna, na lastni presodek uprta.

To nafelo je take vazno, da se mi vidi potreba je na tanje
razlogiti. :

Najprej nekoliko dokazov, kolike vainosti je tako razlofevanje za
nas in nad poloaj nasproti istini. Jako nevarni bi bili povestniéni nauki,
ko bi jih hrez te kritike od Nemeev sprejemali. Mi vemo, kako nemski
narod sovraii vse, kar je francoskega, kako zani¢ljivo Nemeci sodijo o
francoskih razmerah, javnih in rodbinskih, kako mrzé na francoske lite-
raturo. Ali hofemo mi Slovani v tem za Nemeci hoditi? — Gotovo, da
nam tega resnicoljubnost ne sme dopuséati, Drug primer. Nemski
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wnationaloekonomi“ so v theoriji skoro vsi za ,manchesterstvo® ali ,svo-
bodno trgovino®. * Ali si hofemo mi fa nauk brez kritike osvajati?
Saj vidimo iz izkudenj, kako pogubno bi to trgovinsko nacelo hilo za
Avstrijo nasproti Neméiji kakor tudi nasproti Angliji in Franeiji. ** Ves
proevet Francije prihaja ravno od ,prohibitivne kupéije®; také tudi pro-
cvet Anglije. Smith, Mill (J. St.) in Nemei imajo res da neko idealno
gospodarstvo v mislih, v kterem — menda &rez tisoée let — lahko vlada
edina  prosta trgovina®; zdaj je to nafelo nemogofe. Tudi v vero-izpo-
vednih zadevah nikakor ne smemo slepo za Nemei hoditi; kar bi njim
hasnilo (luterskim Nemcem: polutrovanje, katolkim: pogoltnenje Avstrije
v nem§ko driavo), to oboje bi nikakor ne veljalo za Avstrijo niti za njene
Slovane. Enakih primerov bi lahko Se ve& nastel, pri kterih nam je
velike opreznosti gledé gore izredenega nacela treba. ***

Iz ob&eevropskega znacaja znanostij torej sledi, da nam je poleg
Jhnemike“ znanosti tudi poznavanja angleske, francoske in dr., s ¢asoma
tudi ,slovanske* treba, kedar bode taka prirastla. V modrosloviji na pr.
bilo bi jako enostransko, ko bi nam bila edino ravnilo le ,nemska filo-
sofija“. Isto veljd tudi o jezikoslovji in eelé tudi o pravoslovji. Edino
primerjavni in obéeobzirni pdt vodi k svobodnemu in tem popolnejSemn
pregledanju znanostij, tedaj tudi k ,pravej istini®.

Ali s tem Ze naloga nafe znanstvenosti ni izvrSena. Ne samo na
izvir predmetov in stvarij, tudi na péte in naéine znanstvenega pre-
davanja (tedaj tudi pisanja) se imamo ozirati. Nikakor ne hi kazalo, ko
bi se v predavanji znanostij celoma po nem&kem primeru obra¢ali.
Nase in njih govorjenje ni samo po jeziku, ampak tudi po predstavljanji
razlitno. Ze na pr. slog nem&ki nam ne sluii enako dobro kakor
njim. V tem so nam Francozi bolj posnemanja vredni; menda tudi
Anglezi, samé da ti preokorno, éEeravno silno globoko mislijo in pisejo.
Ali vainejdi, kakor vse to, je nadin ali methoda znanstvenega pre-
iskovanja, stvar, ki je silne pomenljivosti v dufevnem oziru, kakor tudi
oziroma na predavanje. In na to stran naj osobito opozerim Cditatelje.

Nemska znanost se od drugih, na pr. od angleske in francoske
najbolj po nacinu preiskavanja razlofuje. Angleska znanost ima svoj rézki
znadaj Ze od ¢asa ,renaissance“ t. j. ponovljenja vseh znanostij, kar se je

* Kakor iz najnovejiegn, ravno izislega zvezka W, Roscher-jevega velikega
deln  Wirthschaftspolitik® posnemam, zagovarjo tudi ta uéenjak v Neméiji neko
srednjo, skrajnostij ,manchestra® kakor tudi .colske politike se izogibajoco pot.

Poznejsa pis. op.

** Na to okolnost posebno opozorjujem, ker smo v danainjem éasu s Francijo in
Anglijo ¢ v ozje trgovinske razmere stopili (vsled posedenja Bosne) kakor prej nekdaj.

*** To moje nadelo ni saméb gledé smanosti, ampak tudi gledé prakticnih po-
sledic za Avstrijo velevaino. 1
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najbolj v XVI. veku (veku Gallilei-ja in Kepler-ja) vréilo. Ondaj je na-
stala ¢isto posebna methoda, ktere prejénji vekovi in ufenjaki (razven
menda edinega Lionarda da Vinci-ja) niso poznavali,. To je tako zvana
Jnduktivna“ ali ;ndvodna“ methoda t. j. ona, ki izhaja od nadrobne
jzkusnje in se povzdignje do obénih ,pravil® ali ,naéél”,
~ Osnovatelj, ali bolje rek6¢ theoretiéni sestavitelj te methode je Anglek
Francis Bacon (Franciscus Baconus de Verulam), ki pa sam ni bil
imeniten prirodoslovee, ampak iznajditelj induktivne, najbolj prirodoslovju
sluZece methode. Po naukih Bakonovih sta se ravpala dva imenitna na-
slednika Gallilei-jeva in Kepler-jeva: Huyghens in Newton. Newton
je dejanski in o¢ito pokazal, kolike vrednosti je induktivna ali, kakor jo
on imenuje, .analytiéna“ methoda. Newton je tedaj pravi uéitelj in
(kakor ga Laplace imenuje) ,uzornik* te methode. Janez Kepler,
Tycho Brahe-jev in Bakonov vrstnik, ki je pravi utemelitelj Kopernikove
misli 0 nebesnej sestavi, pa je e med izkustvom (empirijo) in umstvom
(rationalismom) mocéno omahoval. One velike istine o gibanji nebesnih
teles — tako zvane tri Keplerjeve zakone — pa on ni nadel po péti stroge
induktivne methode — ktera je % o njegovem &asu v povojih bila —,
ampak po velikanskem uporu vseh svojih sil in velikanskih nadarjenostij.
Trud, ki ga je Kepler na svoje rafune porabljeval, — najveé vsled krive
methode in pa ker Se izgotovljenih logarithmov ni bilo — napolnjuje
¢loveka s pomilovanjem in ljubeznijo do tega velikega moia. * Kepler
je paé bhil prav sin svojega velikega naroda, ki rajsi v abstraktnosti,
kakor v dejanstvenosti istino ise. Zdi se, da je ta abstraktnost neka
Nemeem in njihovemu duhu prirejena lastnost. In ta razlika methode,
kakorfna je v XVL veku med Nemecem Keplerjem in Bakonom, Angleiem,
vladala, ostala je Nemcem do Kanta, in Se pri nekterih uéenjakih celd
za Kantom. Angleii so se skoro izklju¢ljivo poprijeli Bakonove, ali bolje
reké¢, induktivne methode, in za njimi tudi Francozi;** Nemei pa e
v najnovejSem ¢asn omahujejo ter se fe (vazven v prirodoslovji) drié
tako zvane ,synthetiéne“ methode, t. j. one, kteraizhaja od definicij,
hypothes in nacel ter is¢e v prirodi njih potrjenja. Bakonova methoda e
do danes ne more pri njih prodreti, in modroslovje nemsko je #e kljubu
Kantu vetinoma, kakor je nekdaj bilo: synthetiéno. Odtod si imamo one
dostikrat tako jalove resultate ogromnih preiskovanj tolmaciti (na pr.
Hegelnove). Da je pa pri Nemcih Se sedaj hud boj gledé methode in
da induktivna premaguje, kakor je #sto prirodno, to potrjuje veliki upliv
J. St. Mill-ove logike in prevaga induktivnega prirodoslovskega pre-

* Prim. o tem njegovo pripovest o najdenji ,drage* (ceste) Marta planeta v
- Frisch-ovej izdaji; na keatko pri Whewellu: (History of the inductive Svience.* 1837,
**  Glavni predstavljatelj njen je Sim, Laplace, najvedji francoski geometer
in astronom,
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iskovanja. Tmena uéenjakov H. Helmholtz-a, DuBois-Reymond-a,
Virchow-a, E. Haeckel-a stojé na ¢elu induktivnih methodikoy,
Du Bois - Reymond na pr. pravi: ,Die strenge Disciplin der induktiven
Methode, das trene Festhalten an den Thatsachen, hat die Naturwissen-
schaften gross gemacht.* Padla hode tudi zadnja trdnjava ,idealistov®,
nemska filosofija, ki se Se hori za ,syntheso, inz njo ostanki ,deduktivnih
prirodosloveev, kakor je na pr. Zdllner * Tako tedaj ni dvoma, da je
zmaga na strani indukeije gotova. —

Cemu sem vse to navajal? — Da poloZenje razjasnim, v kterem
smo mi neutralni Slovani pri takih in enakih vainih znanstvenih vpra-
ganjih, ,neutralni* pravim, kolikor ta borba ,nemfko® znanost kot take
zadeva, Ali nafa neutralnost neha, kedar gre za stvar in istino samo,
Jaz ne vidim tu za nas drugega pravila, kakor da se oklenemo one
methede, ne ktera ima oéividno stevilsko prevago, ampak ktera edgovarja
zdravemu nafemu ¢utu za istino.  Jaz hi si Stel v veliko &ast, ako hi s
temi vrstiecami vzbudil pozornost na to vprasanje, in Se vedje bi bilo
moje veselje, ko bi videl slovenske ucenjake na strani .induktivne methode®,
ktera je pri iskanji resnice tako neizmerne koristi. Kteri jezikoslovee na
pr. bi si upal od dane izkustvene tvarine jezikoslovske odstopati t. j.
od resniénib, med narodom (¢e tudi Ze redko) se nahajajocih jezikoslovnih
pravil? Kdo bi si upal pravila, besede, izraze, réke i. t. d. izmisljevafi,
brez pregledovanja nasih nare¢ij in preiskovanja vseh sledov nage pisme-
nosti, kolikor se jih dd dobiti. Ravno tako se ima z vsemi zakoni pri-
rode goditi: iskati jih je treba v vidnem in éutnem stvarjenji, in tudi
v éloveku, délei tega stvarjenja, samem. In tako iskanje istine je
ravio vrhoyno pravilo induktivne methode. Deduktivna methoda je se vé
da tudi potrebna, ali ona prihaja vedno za induktivno. —

Se na neke okolnosti naj pri tej priliki opozorim. Da nam je sploh
znanosti  gojiti, ftega mi pa¢ ni treba dokazovati. Brez tega hi ves
nas narodni trnd bil zastonj. Zamujeno naj se ¢@m preje dopolni, ako si
hoéemo svoje mesto med narodi ohraniti ali bolje priboriti.

Navada je pri nas, da mnogi piSemo o premmnogih predmetih. K
temn nas je sila prignala, ker je bilo malo pisateljev. Stvar mora zdaj
drugafna postati. Ako je res, da se zdaj slovenskih pisateljev veliko
gtevilo prikazuje, potem bode treba delitve dela. Tako delo je tudi nar.
gospodarstvo také silno pospesilo. Vsak si bode torej moral svojo stroke
in pisateljsko delavnost na tanko omejiti in kolikor mogoée pri tej osta-

* Ako se Zollner sklicuje (v svojih , Wissenschaftliche Abhandlungen® zv. II. 1.)
na Gauss-a in Rieman-a, ter hode ta dva velika ulenjuka s seboj v brezdno ,meta-
fysike* potegnoti: po mojem trdnem prepricanji obeh besede, izreke krivo obrada, desar
td ne utegnem dokazovati,
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. — Nasa kritika naj postane ,stvarna¥, naj se izogiblje jalovih
in nentemeljenih predsodkov, osebnih antipathij in sympathij. Ne pragajmo,
ali nam x ali y kaj napise, temved kaj je kdo napisal; ne pra‘iajmo
kako je kaj povedano, temveé zakaj je stvar také, a ne drugade. *

Zeleti je, da se nade ob&instvo popué do svobodne eodl»e. ktere pravilo
je: Sapere aude! (upaj si sam misliti). Se veé Zelj bi lahko tu iz-
rekel, ali dovolj je, ¢e se le nektere teh izpolnijo. (Konec pride.)

Dr. Ljudevit Gaj in ilirska ideja.
{Dalje.)
Nektere Gajeve posebnosti.

Gaj je hil ¢lovek srednje velikosti, ¢vrstega telesa, energifnega in
moskega znacaja, a krepke volje in lepe zgovornosti. V vseh svojih go-
yorih je iznenadjal s smelo originalnostjo, s svojimi prispodobami in slikami.
V gostoljubnej njegovej hisi so se nekdaj zbirali najodliénejsi domaéi moije,
kakor tudi Slovani iz drugih deZel.

Pogledimo, kako o tem ljudje govoré, ki so Gaja osebno poznavali
ter deloma z njim mnogo obcevali.

Ze leta 1843, je pisal v ,Jahrbiicher fiir slawische Literatur, Kunst
und Wissenschaft“ (izdaval J. P. Jordan, javni n(itolj slovanskega jezika
in literature na lipskem vseudiliséi) E. Kunick: ,Vse je zaviselo o tem,
kako se je bil Gaj sam svojega tedenja zavedel. On je znal, kaj je hotel,
in je poznaval misli svojih zemljakov. Ze njegova zvunanja postava,
- pjegova visoka in vitka rast, trdna volja, ktera se mu krepko in resnobno
na lici razodeva, iz o¢ij mu plamteca navdusSenost, morala je poslusatelje,
bri ko je bil govor o narodnih stvareh, najiivejde ganoti, in vzlasti mu
_je morala njegova neustavljivo, a zajedno velianstveno in omerjeno tekoéa
reka besed pridobiti vse za njegove visje pomisli sposobne rojake, osobito
pa mladi narasaj. Neustradljivo in odlofno je njim v zgled otresel
aristokratiéne in verske predsodke, v kterih je bil sam vzrastel.“

Ivan Zahar veli o Gaji: ,Zamikal je s svojim govorom na
~skrivnem mestu in v javnosti; njegova beseda je bila vaina, a znal je
lepo govoriti hrvatski, latinski in nemski. Gaj ni toliko pisatelj kolikor
~govornik. Na ulici, v kasinah, v Zupanijskih skupstinah, kjer je bilo
polje za borbo, trebalo je ljudij odvaZnih, razplamtjenih, a takih je hilo
‘najbolj mogoce odgojiti z Zivo besedo. Gajev upliv se je povsod poznal;
‘in to ga je vzdignolo na vifino najvainejiega ¢loveka na Hrvatskem, brez

" Ja;govorim tu oziroma na znanstveno stran pisanja. V umetnosti (na
pr. poesiji) je stvar se vé da druga; tu velja pravilo, na obliko nié manj se ozirati
nego na stvar (misli) simo,

39
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kterega ni mogel biti ni prvi narodni sabor 1. 1848, ni zastopanje Hrvatoy
na ogerskem saboru“ (,Vienac® 1872, br. 17.).

In dr. Boguslav Sulek, govoré¢ o Gaji, kako uspesno in ne-
utrudljivo je deloval z besedo, pravi: ,V tem oziru je bil tedaj nedosegliiv
mojster. Njegova ljubeznjivost, njegov mili govor, poetiénost in zopet
jasnost hesede, idealnost pomislij obrnenih na realne razmere, gorko
branjenje svojega mnenja brez togote in strasti, ostroumno pobijanje pri-
govorov brez Zaljenja in napadanja, k temu njegovo sokolsko ok, ljubke
lice, jarni glas — vse to je, rekel bi, ofaralo poslufalea, ter je res s
tem svojim postopanjem mnoge neprijatelje razorozil ali jim vsaj jezik
zavezal, a narodnej stvari pridobil dosta prijateljev, ne samo v navadnih
drudtvenih nego i v visokih krogih. Posebno je znal delovati na mladeZ,
ktera ga je v prvej dobi njegove delavnosti skoro oboZavala in bila bi za
njega &a i v vodo i v ogenj. Zato je bila Gajeva hifa vse do 1. 1850,
nekoliko sredis®e narodnega #ivljenja, in Gaj je malo ne celi dan samo
goste sprejemal, ker je malokteri rodoljub ali tujec v Zagreb prigel, da
ne bi bil Gaja obiskal“ (,Narodne Novine* 1872. br. 94.).

A August Senoa v ,Viencu* (po njem uredovanem) 1. 1879.
br. 11. in 12. pripoveduje té-le (v svojih ,knjizevnih pismih®):

,Bil sem e defek, ko sem se z Gajem spoznal. Nemski germanisem
in absolutisem je bil Ze dakako zavladal v naSej defeli; Gajeva zvezda
ni veé sijala, kakor v onem ¢asu, ko se je razlegala pesmica: ,Od pra-
stara Ceha, Leha, Meba grada“. Gaj je oni Fas Ze Zivel moralno od prosle
slave, a zacel finanéno propadati. Ni bil ve¢ sam urednik +Narodnih
Novin®, ktere so na ¢elu nosile dvoglavega orla, in kterim je vlada po-
sebnega urednika imenovala.* Ali v njem je Se tlel oni demonski ne-
premagljivi plamen, s kterim je znal toliko za domovino izgubljenih dus
prekrstiti.  Nikdar ne bodem pozabil onega dneva, ko sem se prvikrat z
njim sefel.”

Tu pripoveduje S., kako je nééé se na zagrebskej gymuasiji zacel
ditati hrvatske knjige, izposojujoé si jih od svojih tovariSev, in kako so
tedanji hrv. professorji Mat. Mesi¢ in posebno Anton MaZuranié dijake
vzpodbujali za narodnost — na veliko nevolje tedanjega ravnatelja, pozneje
celjskega gymn. vodje, Jos. Premru-a.

»Vzpodbujen tako od mnogo stranij, poielel sem éitati ve¢ hrvatskili
knjig, pa ko sem bil pozajel vse knjizevno blago soseda Peroka (umrl
kot #upnik varaZdinsko-topligki), pomislil sem, kje li bi mogel veé hrvatskih
knjig najti. Rekli so mi, pri Gaji. Njegova knjiZnica je slovela v onem
¢asu kakor kako zafarano mythologijsko blago. — Neko éudno spodtovan
me je bilo prevzelo, ko sem stopil v veliko dvorano, kjer sem po tapetah’

* (aj je bil svoje novine prodal po formalnem ugovoru ministru Bachu,
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_ gledal prizore iz vojne za osvobojenje grike defele. Sel sem dalje na
Jeva vrata v knjiznico. Bilo je predpoldne. Solnee je veselo sijalo skozi
okna, a v visokih omarah se je lesketala za steklom cela vojska knjizur
in knjizic. Na stropu je bleséal hrvatski grb in ilirski polmesee z zvezdo,
po zidovih sem videl slike /mmekoga Lrnega Jurja, Kraljeviéa Marka,
na mizi je stalo Gajevo poprsje iz mavea. Pred mene pride &lovek, ne-
yelik, odebel, &rno obleéen. Treba mi reéi, da sem tedaj prvikrat Gaja
yidel. Clovek je imel kratek vrat, pOdOIgasto glavo, na kterej so bili
osiveli lasje jako skrbno pocesani. Zoltkasto lice je bilo skrbno obrito,
samo nad ustnice so se spuséale hrvatske brke. Ozko visoko &elo, zna-
menje Zive fantasije, bilo je gladko, nos fin, a dole obraz skoro odebel.
Ves prikaz Gajev je bil fin, skoro kavalirski. Nekaj pak me je posehno
-~ ganolo, Gajevo oké. Bilo je neveliko, svetlo-modro z veliko puntico. Al
ta modrina je imela v sebi neki demoniski Zar. Véasi, kedar je Gaj
razmisljaval, kedar je koga posludal, otrpnolo je oké skoro do mrtva,
‘kakor da je stekleno. Nifesar nisi mogel iz njega Gitati, ali kedar je
- govoril, sipalo je bliske. Da, Se nekaj, kar mi je pozornost obudilo. Gaj
_je imel fine, polne, vedno Zive roke, a na desnej oni veliki brillantni
prstan, ki mu ga je poklonil cesar Ferdinand, in zaradi kterega je ma-
gyarski fovinist Kubinyi v ogerskem saboru bhil vzdignol toliki hrup,
pragajo¢ palatina, ,zakaj da je Gaj od cesarja dobil prstan®. Gaj ga je
gmirom nosil, zdi mi se, da mu je imel on na neki nadin biti St
loyalnosti.“ —

~Mnogokrat sem bil v Gajevej hifi. Daval mi je knjig, da &itam,
a pred vsem vse tedaje ,Narodnih Novin® in  Danice ilirske, in z #ivo
besedo je komentiral posamezne pesni, posamezne lanke. ,Eh da znate,
kako je postalo! Kako se je to krojilo in gladilo in krpalo, kako se je
to vzdigalo iz povoja. Vse rokopise in dopise imel sem od zatetka. Da
bi vam jih mogel pokazati! Ali mnogo fega sem spalil prej nego so me
odvedli v Be¢.“ Okoli Gajevega srca se je bilo Ze tedaj nabralo mnogo
razkadenosti na Nemca, a Se veé na domade ljudi. In tedaj se mu je
gnalo zmraditi ¢elo, govoril je na mahe, z ostrim rezkim glasom in koné¢al
§ prenehom, prezirno z roko mahnovsi. Pripovedoval mi je ednok o svojej
beckej episodi. Pod policajnim spremstvom so ga bili odvedli v Beé in
zaprli v staro babenberfko zidino. ,Figaro® je natisnol takrat na éelu
psovko: ,Es kommt der illyrische Papa-gay“. Ko me je pozval policajni
minister Kempen,“ rekel je Gaj, ,stopil sem v sobo, a on me je pustil
stojecega pri vratih, kakor defaka. Drugod se vainim moZem ponudi
stol in smodka, ter se uljudno z njimi govori. Jaz sem mu zadel govoriti
nasih ljudeh, o nafem narodu, ali Kempen se zareii porogliivo: ,Dajte
mi mira. Znate-li, kaj je ta kup papirja na mojej mizi? Same ovade iz
I vatskega! Eden érni drugega, in skoro mislim, da med vami ni po-
39*
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Stenega ¢loveka.“ Zendarski general je govoril sicer hyperboliéno, ali zrno
istine je v tem. Ni se ¢uditi Gajevej razdrazenosti. Nekdaj glava, slavljen
povsod , stvoritelj pokreta, Zivel je sedaj v pozabljenosti potisnen v kot.
Prijatelji so se odeepili od njega. Nodem tukaj preiskavati razlogov, ali
vsekakor se je greSilo proti njemu veé, nego je zasluiil. Gajeva Zivahna
fantasija, s ktero je bila zmirom zdruZena Zelja za delom, bila je ohsojena
na nedelavnost, a to je bila zares za-nj najvecja muka, kar mi je stokrat
v razgovorn omenjal. Iskal si je pribeZalis¢a v prirodi in nasel si ga je
v Mirogoji na krasnem hribei med Zagrebom in Remetami. Tu si je mislil
najti poFitka oddaljen od sveta, tu se je posvetil gospodarstvu. Besede
~moj Mirogoj“ izgovarjal je z nekim ¢udnim in elegiénim in ponosnim
naglasom, kakor da namerjava reéi, to je moje zadnje utocéisée, A kjer
si je iskal uto#iséa, nadel je propast. On je Mirogej prenaredil v villo in
vrt. a gospodarstvo mu je postal postranski posel. Ukrasevanje Mirogoja
mu je pojélo silnih noveey, in ti je zadetek Gajeve finanéne nevolje, ktera
mu je zadnje dui Zivljenja toliko grenila.“

«Gaj mi je mnoge govoril o karakteristiki domacih Ijndij, kteri so
na mnogo hili njegovi potomei. Ne morem za sedaj o tem nicesar redi,
morehiti mu je razialjena duSa véasi pretiravala, ali vsekakor trdno stoji,
da je pri nas polno brezznacajnostij in da so Gaja ljuto Zalili taki ljudje,
ki niso k temu niti povoda, niti prava imeli. Nomina sunt odiosa. Proti
koncu petdesetih let se je priblizala Gajevej hidi finanéna katastrofa.
Gaj pade pod koukurs. Napravljen je bil po upnikih nekakov modus
vivendi.“

pli. 1860, je hil orel zopet odstranjen z ,Narodnih Novin.® Tudi
wDanica® je zadela na novo izhajati. Zdelo se mi je, da namerjava Gaj
zopet iziti na politifno poprisée. Uverjenje, da % hode enkrat kolovodja
narodnemu pokretu, Zivelo je v njem do njegove smrti. — Poskus, da se po
nagovorn sabora zaéne podpisavanje, da se popravijo njegove finance, ni
imel uspeha, Ideja je bila po sebi nespretna, a ljudje — ljudje so naj-
nehvaleznejSe stvari na svetu. Pod konee Zivljenja je hil Gaj zlomljen,
émeren, lahko razialjiv, nervozen.* — Tako Senoa. ,

Se nekaj fesar ne morem tu zamoldati. Dr. Ljudevit Gaj je presadil
svoja rodoljubna Euvstva, svojo ljubav do narodne knjige in do svojega
naroda tudi na sina Velimira, znanega hrv. kojiZevnika, in na héer
svojo Ljuboslavo-Julijano (— omoZeno z inZenirom Kamilom Bede-
koviéem, umrlo mes. dee. 1874, Se le v 31. letu svoje dobe —), ktera je
pisala v Danici in prevajala Zschokke-jeve novele, izmed kterih je
wKreol* in ,Budimski pafa® v tisku izifel.* .

Razna imena namesto . ilirskega®.
Prej nego li reéemo kaj o Gajevih zaslugah sploh, & posebej o ju
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slovanskej knjizevnosti, naj se 3¢ mimogredé nekaj omeni o imenu jezika,
- po Gaji v knjigo uvedenega.

Reklo se je, da je z Gajevim odlazkom z narodnega boriféa nehalo
tudi ilirsko ime in ideja ilirska. To je razumevati tako:

Ker niso imena ilirskega® hoteli Srbi pripoznavati, ker so tudi Slo-
venci proti njemu nekako sumljivi bili, in ker je to ime tudi pri Hrvatih
imelo protivnike, ter se na dalje slovanskost starodavnih Ilirov ni dala
dokazati, posebno pak, ker se je tega imena rad posluzeval Bachov ab-
solutisem, ved6é da mu je bil svoje dni ravno ilirizem* v veliko pod-
poro: zato je narodna stranka na Hrvatskem sama na enkrat . 1851. to
ime opustila. Ves Gajev ilirizem se je v ni# razpihnol kakor burkelec na
vodi — kakor se izraia Ferdo Kodevar (,Slov. Narod“ 1870. &. 31). Ali
za knjizevni jezik je trebalo zopet novega imena. Tudi sedaj 8e ni bil Cas
imenovati ga hrvatskim, kajti svet je pod .hrvatskim* jezikom ra-
zumeval Se zmirom svoje nareéje kajkavsko proti ilirskemu* jeziku.
Hrvatje so torej poskusili z imenom . jugoslovanskim®, kteremu je bil
plemeniti biskup Strossmayer venéani kum; pa tudi to ni &lo, ker imajo
Slovenci in Bulgari jugoslovanske jezike razlitne od ,ilirskega“. Nadalje
so Hrvatje svojemu knjizevnemu jeziku dali ime ,hrvatsko-srbski“
jesik, kterega imena pak, mimogredé omenjeno, Srbi za sebe zopet ne
pripoznavajo, ker svoj jezik samo srhski imenujejo. S hrvatsko-srhskim
jezikom se je prislo tudi v protislovje s saborskim zakljuékom leta 1861.
storjenim in tako glaseéim se, da prebivajo v obsegu trojedne kraljevine
samo Hrvatje, — proti kteremu zakljuéku je bil srbski patrijarh Rajadié
protestoval. ,Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti* imenuje v svo-
jih pravilih svoj poslovni jezik: ,narodni jezik trojedne kraljevine, kar pak
— velf Kocevar zopet ni korrektno, ker sta v obsegu trojedne kraljevine
(Hrvatska-Slavonija-Dalmacija) tudi kajkaviéina in italijand¢ina narodna je-
gika. S éasom hode obveljalo ime hrvatski jezik, in to je e najboljSe.

Gajeve zasluge v ohde.

Kaj zamore eden ¢lovek storiti in kako delovati za milijone svojih
bratov, dokazuje nam sijajno Gaj, moZ toplega srca, silne volje, krepke
energije, najzgovornejsi, najsposobnejsi, da je narodni voditelj.

Gaj je bil brez dvojbe zadetnik narodnega pokreta na slovanskem
jugu; on je bil njegovo sredife in vodja do leta 1848, ’

More se reéi, da se vsa hrvatska povestnica od 1. 1835. do 1348
ponajve¢ kreta okoli njegove osebe. Kaj je bil dr. Ljudevit Gaj hrvat-
skemu narodu®, — veli se v njegovem nekrologu L e. — ,kolike ne-
~ izmerne zasluge si je on zé-nj pridobil, morejo samo oni prav presoditi,
ki so poznavali bedno in nevoljno stanje nafega (hrv.) naroda pred letom
1835. Dokler se ni pojavil dr. Ljudevit Gaj, ni se hrvatski narod mogel
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zvati narod, a tudi ni imel narodne zavesti.* ,Ako bi Gaja ne bilo, danes bi
bili mi ali Magyari ali Nemei,“ takov sod se je éul po Gajevej smrti o
uspehu pokojnikovega delovanja iz najkompetentnejsih ust, a mi dodajemo
— ker sedaj smemo to refi: vse svoje narodne in politiéne pridobitve,
ktere hrvatski narod danes uZiva, vse jih imd v prvej vrsti zahvaliti dru,
Ljudevitu Gaju. Nenavaden je bil ta mo# meteor na hrvatskem narodno-
politicnem obzorji, apostol hrvatskemu narodu. Nahajal je sicer v svojem
podvzetji velikanskih teiko: z ene strani prodsodke v lastnem narodu,
% druge strani pa zapreke driavne oblasti, No &vrsti duh Gajev, njegova
krepka volja in Zelezna vztrajnost je vse nadyvladala. Kakor hiser izmed
navadnega kamenja umel je on odbrati med hrvatskimi mladenéi one,
kteri so bili sposobni, njegovo misel in teZnjo razumeti; z iskreno zgo-
vornostjo in nepremagljivo moéjé nagovora zbiral je Gaj moZev okoli sebe,
vzpodbujal jih, oplodjaval in navduSeval za sveto delovanje ob oZivljenji
in preporodu hrvatskega naroda. ,V Gaji* — veli se v dodatku k Wigan-
dovemu nau¢énemu slovniku str. 385. — _dobili so Hrvatje ne samo veséega
vodjo, nego dobili so po njem tudi milijone zaveznikov, iz hrvatske stranke
postal je ilirski narod . . . tisoé& in tiso¢ glasov se je povzdignolo proti magyar-
skemu gospodstvu. Hrvatski zastopniki na ogerskem saboru so sedaj vedeli, da
stoji za njimi celi narod, a ée so tudi bili v manjsini, vendar so znali, da so
pavunaj v vedini. Zato so imeli srce ne samo upirati se, nego tudi pretiti.
»Potetkom leta 1848.% — ¢Gita se v nekrologu dalje — ,bil je Gaj do-
segel vrhunee svoje slave. Narod ga je skoro oboZaval. No &m je Jeladié
na njegovo priporo¢bo bil banom imenovan, zaela je Gajeva zvezda tem-
neti. Gaj ni mogel ve¢ duhov, kiere je bil v najplemenitejSej vzpodbuji
razvnel, brzdati; ker so njemu iztrgali niti, ktere je dotlej vse v rokah
imel, zlorabila je nesreéna reakeija narodno navdudenje na svoje svrhe . . .
Profla je nesreéna katastrofa, z obedveh stranij bridko obZalovana. Ako
bi se bilo tedaj moglo pogledati za zavéso, pa izpoznati, o emer danes ni
dvombe, ne bilo bi pri vsej strasti z ene niti z droge strani prigle do
te katastrofe . . . Absolutisticno moro pa, ki je tedaj pritisnola Hrvatsko,
ob¢util je najiivejfe dr. Ljudevit Gaj. Ona mu je zlomila sree, uniéila
najlepse nade, ter ga ob enem vrgla v materialni nazadek, v kterem jo
¢éim dalje tem globlje propadal. Breme materialnih skrbij bilo bi drugi
duh razven Gajev zdavna Ze zatrlo; ali njegov dub bil je do smrti mocen
in svez. Materialno zapet kakor je bil, moral je vse vigje s politiénega
popriséa odmikati, akoprav je ¢util v sebi mo?i, da e bode enkrat prvi
med prvimi. No zadosta je delal, ako mu aktivno delovanje tudi ne za-
vzima ve¢ nego 14 let; delal je toliko, da mu bode ime slavno Zivelo,
dokler Zivi hrvatski narod; ker je med zasluinimi bil najzasluznejsi, med
velikimi najvedji njegov sin, — bil je vzkrisitelj in preporoditelj njegov!*
(»Nar. Novine* 1872, br. 92.) (Dalje pride.)
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Obraz rozanskega razretja na Koroskem.
Spisuje Janez Scheinigyg.
(Dalje.)
IV. Glagol

Osobito Gestokrat pa rabi roZansko razredje samoglasnik @ namesto e
v glagolih,

a) am = ent.

a) Naglafena koncnica glagolova v sedanjem ¢asu; na pr. radim,
redf = refem; pafdm, pedi - pefem; navijim, naviti - navijem; tacdm,
tedi - teéem ; bardm, bréti - berem; pardm, priti: perem; dardm, drieti -
derem; tapdm, tépsti - tepem: pladdm, plésti - pletem; Zrdm, Zrieti -
grem; odprém, odprieti - odprem; nasdm, nésti - nesem; pijém, piti; Zjdm,
Fhiti - fgem , dgati; pojdm, péti- pdjem; lijam, liti; zadndm, zadéti;
gandm, hndti - Zenem, gnati.

Vsi navedeni glagoli ohranijo v spregi a razven 3. p. sing., kjer
stoji e; sprega se torej: paddm, -d§, -¢; picava, -ata, -ata; pitamo,
-ate, paco. ‘

#) tésam (ali tasdm), tasdti- tefem; bréfam (brahdm), brahdti;
sésam (fasm), Casiti; ‘16%am (‘lasdm), ‘lasiti; méfam (matdm, tudi
méélam), matdti; ‘léplam (‘lapim), ‘lapdti; ‘éplam (‘opdm), ‘opili;
v'ham, v'hiti - lafem; ‘rééam (‘racim), ‘rdeati - dchzen; tréplam (traplim),
trapldti; trap'tdm, trap'titi; bdSam, bdsati; pddam, pésti - padem; pdsam,
pisti - pasem.

Oblika tédam se sprega: téfam, -af, -e; téSava, -ata, -ata; téSamo,
-ate, -ajo (ali -ejo); oblika tasdm pa ima skozi in skozi samo a.

7) Veikrat upljiva @ v nedoloéniku na koreninski e, da se pretvarja
v a; napr. lefim, laZdti; dievam, ddvati; sieam, sd'ati - sekam; jémlam,
jamdti; rieZam, rdzati - rezem.

d) Nenaglafena konénica v sedanjem &asu; na pr. bfjam, biti;
brijam, briti; piSam, pihati; bojijam, boj'viti; brifam, bf'sati; ddjam,
dajati: dénam (diem), djiti; dezdjam, deivdti; hnjijam, hnjiti; hrizam,
hristi - grizem; Wddjam, h'd'viti; {8¢am, jes'dti; ‘4gam, ‘dzati; ‘ridam,
‘risti; ‘6lam, ‘vati; ‘6vnam, ‘1éti; ‘pédjam - kupéujem; ‘litam, ‘licati;
“Wjam, ‘oviti - schmieden; “djam, “djati se - schmollen; mdiZam, mdzati;
liezam , 1ésti; mélam, mléti; ndjdam, néjti; obijam, ohiti - obujem;
osténam, ostdti; pélam, peliti; péslam, posviti; prédam, présti; péjdam;
podijam, poéiti; potrebdjam; postélam, postviti - posteljem ; primam,
prjéti; pléjam, pléti; rijam, riti; sézam, sééi; siecam, sééi; Stéjam, stéti ;
trésam, trésti; vidam, vjeti - nidem; véiam, vézati; vréjam, vréti; vjémam,
vjéti - vjamem ; vsédam, vsésti; vinam, vrniti; vmrjém, virieti; verdjam,
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veroviti; varjémam (tudi varjém’'m), varjéti; vifam, vreééi; vliedam,
viécéiy vlijam, vIiti - vlijem; vzijam, viiti; vpréZam, vpréci; vté'nam,
vt niti - vtaknem, vtaknoti; Zénjam, Zéti; Zvihvam, -ati; zébam, zébsti,

V sedajniku imajo vse druge osebe @, le 3. sing. in plur. imate e,

&) Ohranil se je v sedajniku ¢ le v sledecih glagolih: viem, védeti
(tudi védeti) - vem : jiem, jésti; smiem; poviem, povéti.

L) Glagoli, ki imajo vezilo no - ni, in Se nekaj drugih, izgovarjajo
se 8 polglasnikom; na pr. vhdsn'm, vhasn'ti - vgasnem; sprdzn’m, sprizn’ti;
zmizn’m, zmsfzn'ti; stisn’m, stisn’ti; vzihn'm, vzihn'ti; 6¢’'m - hocem ;
n6¢’'m (ali ‘n6&'m) - nofem; mér'm - morem in moram; le naglas jih
razlotuje. Vendar se jih nekaj govori s konénico am: vséhnam - vsahnem;
vinam ; doté'nam - dotaknem ; odéhnam - odahnem ; hénam - ganem;
minam, m’niti.

b) an:en, obrazilo trpevnemu deleZniku preteklega casa, brez
ozira ali je naglaSeno ali ne; na pr. tapdn - tepen, radin, paddn, ohrinjan,
hvdlan, vaihnjan, riefan, pozdblan, stérjan, obldblan, strohnjin, zmiznjan,
spriznjan, v6can - lofen, spdéan - spaden, spacdn - specéen.

¢) V tvornem deleiniku preteklega ¢asa se spreminja koreninski
¢ v a zaradi konénice « v Zenskem spolu; na pr. nésov, fem, nasvd;
tépov, tapvd - tepel, -a; ré'ov, ra'vd - rekel, -a; péov, pa'vi; téov, ta'vi;
léhov, labvé - legel, legla; plédov, pladvd; pomédov, pomadvd; védnov,
vddn'va - venol, -a; hlédoy, hlid’va - gledal, -a; védov, vid'va; dévov,
div'va; séov, sd’ava - sekal, -a; rézov, rdzava - rezal, -a.

- d) Nekaj glagolov pretvarja korenino v nedolo¢niku; na pr. sedim,
sadéti; Zelim, Zaléti; letim, latéti; cvetim, cvatéti; bledim, bladéti;
tvorni deleznik pretekl. ¢asa se glasi: sadév, sadéva; latév, latéva i t. d.

e) jézam, jdzati - jezim, jeziti.

V. Clanki

a) braz - brez: braz mddaza; braz vesti; braz po‘Gja; brazs‘fben ;
braz vére, braz pameti, braz stdrfov i t. d.

b) mad - med: madiéje, Madvoddmi, Madborovue, a - Medborovnice
(Unterferlach), mad ordnjam, mad s'bé - med seboj, mad 1di; tudi madvdd,
-éda - medved, na pr. mvad madvdd; Madvédji dum.

€) ma + me: naréden - neroden (besede: narod, ndroden razretje ne
pozna), natimen, nac¢éden, pasvén - neslan, nadévien, nazrév - negrel,
navhiden - neugoden, nahvalézen, nazméren - neizmeren, nazraéén - neizreden,
na‘d’ - nekako, namdren, navmah6é - nemogoé, napo‘dj, -en, napo'éren,
naporéden, nasvisten, naspodében, nasrdmen, nasrééa, -en, navdren, na-
viarnost, navésta, navilen, navrfeden, navsmilan. Veé sklidov s tem
¢lankom razredje teiko imd.

Govori se tudi nabése - nebesa, vendar nebid - nebo; véasih pa je
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tudi ostal ¢; na pr. niedala - nedelja - teden (ndéla - nedelja - Sonntag),
péd’ha; néam, néej, néj'de - nekdaj, ne‘tir’, némam (ali néémam - nié
nemam).

d) pra maé& pre in pro; na pr. prabdsati, prabrafti, prabiti, pra-
~ brdti, prablééi, prahresiti, pradidati, pravrééi, pradliSati - iberhdren, pra-

hristi, prapddati, prahndn, praddin, pra‘lét, praré’ - prorok, prastrieti.
3 ) prad - pred: prad &S, prad eir'vijo; prad dirmi; ako je pa
~ &lenica % glagolom zvezana, izgovarja se pried (ali prid); na pr. pried-
postdvleni - Vorgesetzter, priedstaviti, priedmatdti, priedvre@i - vorwerfen
i. bod.

4. Tudi mesto samoglasnika o nahajamo v roZanskem razredji
vedkrat a; na pr. v teh-le besedah: péra‘s - poroka, mahéé - mogod,
mahdéen (Buh je vsamahécéen), priprat, gen. pripreti, prastir, gen.
prastéra - prostor; rizbar, razbarja - razbora; havob - goloh, halfiti, halfija,
hal"'f - goljufati, goljufija, goljuf; dntvart, gen. dntverti - Antwort; v Patbe’
(majhno selo blizu Celovea); pivava - Baumwolle. (Dalje pride.)

Zgodovinske ¢rtice

o nekdanji provinciji Windischgraz.
Priobéuje Davorin Trstenjak.
XIIT.

Provineija Windischgraz v oblasti vojvode koroikega Henrika
leta 1304,

Ze patrijarh Pietro Gerra, ki je leta 1299. oglejsko visjeskofovsko
~ stolico nastopil in jo le 20 mesecev vladal, bil je zapleten v hoj z gospo-
darjem Gerardom de Camino, ki mu je trdnjavo Sacile vzel. Njegov
naslednik, patrijarh Ottobono de’ Razzi (1302—1315), nadaljeval je ta
boj s sinom Gerardovim, po imenu Rizzardo, kteremu so se Se pri-
- drugili goriski grof Henrik, grof Meinhard ortenburiki in vojvoda
Henrik koroski. Ta si je patrijarhovo posestvo: provineijo Win-
disehgraz leta 1304, siloma prilastil, in je prifel leta 1304. dne 26.
novembra v Slovenji Gradee. Tukaj je podpisal listino, v kterej
wdem erberen Abhet Rudolfen und seinem Convente von Sande Pauli“
‘obljubi: ,ze widerlegen und ze derstatten ganz gleichen alle die recht
und alle die Gult, die er und sein Gotzhaus an dem Viertheil des
‘marchtes ze Traberch, des vrvares (Ueberfahrt) vnd des Zoles da
‘selben haben.” Prepis listine je hranjen pri historitnem drustva korofkem.
Patrijarh Ottobono je vse svoje fevdnike v provineiji Windischgraz,
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ki so takoj na Henrikovo stran stopili, ostro posvaril, in ko so se bili
korofkemu vojvodi poklonili, vzel jim je opravilo sluzbe boZje pri sv.
Pankraci v Slovenjem Gradei, in farmanom odkazal v Dolnjem Dravburgu
in pri sv. Martinu nad Slovenjim Gradeem k sluzbi boijej hoditi. A ko
je patrijarh Ottobono uvidel, da proti tolikim nasprotnikom nié ne opravi,
poskusal je mo¢ svojega nasprotnika po razeepljenji oslabeti, kar se mu
je bilo tudi posre¢ilo. V gradu sv. Vida na Friulskem sklene dne 25,
sept. 1. 1305. na Sest let zavezo na uzajemno pomoé (Schutz- und Trutz-
biindniss) s korofkima vojvodoma Ottonom in Henrikom, ki
sta skupno vladala in bila odvetnika oglejskih ecrkev na Korodkem.
Vojvoda sta morala postaviti 100 opravljenih konj, patrijarh pa njima
zagotovi 3000 funtov bernske kovine, in njima dd na trideset let v zastavo
gradove in posestva v provineiji slovenje-gragkej, v Tiffenu in
Trebnji na Koroskem. Ta zaveza je bila za vojvoda prav koristna, ker
sta tako moéne trdnjave v svojo oblast dobila. Tudi se je pogodba
storila, da se opravlja sluzba bozja zopet v Slovenjem Gradei (glej
Muchar, Gesch. der Steierm. VI. Band str. 159.). Tako razumime listino,
o kterej Bianchi (Documenta per la storia di Friuli, Vel. I. pag. 218)
govori, in ima naslov: Confirmatio Plebis 8. Paneratiiin Windisgraz
facta Hynrico (27, aprila 1319), olim institute ab Patriarcha Ottobone.
Mi Ze nahajamo v listinah od leta 1174., da je bila v Slovenjem Gradei
pri sv. Pankraci samostaloa fara. .

Ko je cesar Albrecht zvedel, da je korofki vojvoda Henrik
za bohemskega kralja izvoljen, zapovedal je svojemu sinu Frideriku
(Lepemu) in Ulriku z Wallsee-a, poglavarju Stajerskemu, naj z
vojsko na Koro8ko planeta in vojvedin del koroske defele v posest
vzameta. Pisal je ob enem tudi na Konrada, vijega Skofa salchurkega,
grofe heunburfke, ortenburdke in gorifke, naj se njemu pri-
druiijo. Vojvodu Henrik postavi poveljnike v mestih: sv. Vid, Celovee
in Velikovee, ktera se pa niso mogla proti Stajercem drati; Kranjsko
in slovensko krajino (windische Mark) sta podjarmila grof Henrik goriski
in grof Meinhard ortenburgki.

Savinsko dolino sta za Henrika, vojvodo korofkega in kralja
bohemskega, @vrsto branila Hugo plemeniti Teufers in Wilfing,
opat gornjegraski.

Proti njima se je obrnol Ulrih, svobodnjak Zunjeski (der Freie
von Suneck), z drugimi dolenje-Stajerskimi plemici, da spravi to pokrajino
pod oblast Friderikovo. Na pomoé njim & pride Friderik, grof
heunburdki, ki je Ze ve¢ ¢asa bil opatu velik sovraznik, ujame opata
in postavi savinsko doline pod oblast Stajerskega vojvode.

V tem nesreénem in nepraviénem boji se je dosta Skode napravile,
zato opazi opat Janez vitrinjski v svojej kromiki: ,in utraque terra
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maxima desolatio facta est, quia disturbium hoc messis tempore
agebatur (Bohmer, fontes rerum germ. L, str. 354.).

Mesto in grad slovenje - graski, ktera je vojvoda Henrik v fevd
dobil od patrijarha Ottobona, posedali so Se zmirom koroski vojaki.
Vojvoda Friderik je dobro izprevidel, da ne bode nobenih nevarnostij
ved za njegova posestva v dravskej dolini, ako dobi slovenje-grasko trdnjavo
v svojo oblast, a povrh mu e ostane prosta zveza med junsko, dravsko
in savinsko dolino. On je torej prej, nego se je podal na Bohemsko
vojskovat se za svojega oleta cesarja Albrechta, naprosil krikega
§kofa Henrika iz plemenite rodbine Helfenbergov, izvrstnega in
pogumnega vojaka, naj mu Slovenji Gradec vzame, kajti on ne more
Ulriha z Walsee-a domd pustiti, temveé ga mora s seboj na Bohemsko
vzeti. Skof je to nalogo rad prevzel, ker je imel ved posestev v savinskej
dolini in v okrajini. Ker sta bila tudi grof Friderik heunburfki in
Ulrih, svobodnjak Zunjedki, v enakih razmerah, povabil je kof tudi
nju, naj se mu pridrugita, in potem Se tri brate, hrvatske grofe Babaniée,
ki so bili kot ,condettieri* v sluibi Stajerskega vojvode,

Otokar horneski opisuje (Reimchron, cap. 807.) obsedanje slovenje-
graske trdnjave tako-le:

Es ist war, was Ich sag,

Nach Sunbenden vber acht Tag
Von Gurgk den Pischoef Haynreichen
Vond von Hewnburg Graf Fridreichen
Vnd dy Wabanigen (Babaniéi)

Sach man vor Windisch-Greez ligen,
Daz ward also pesezzen,

Daz die Held vermezzen,

Dy drinn warn,

Das hazzig peswrn

Mit Rutten und mit Pleyden

Nicht mochten erleyden,

So heten sy anch dhainen Trost,

Daz sew yeman lost

Von der Veind Gewalt,

Darumb die Helt palt

An denselben Stunden

Suchen pegunden

Mit wiegetanen Dingen

Sis darczu mochten pringen,

Daz sy poliben vnverdorben.

An dy Herrn ward geworben

Vnd verricht ott zu lest

Daz jn die Stat und dew Vest

In jr Gewalt ward gegeben,

Daz man sew dynn lie leben

Mit solchem Gemach



Als man sew vor leben sach

Daz dyez zucham

Do man sew also nam,

Als sy taidingt Meten:

An dem Tag Sand Margrethen
Gie es zune und geschach,

Vud vil schir danach

Do sy dy Purgh pesazzen

Mit Lewten, dy wol getraczten

Von Aufenstain Herrn Chunrat,
Do sach man als drat

Dy Herrn hin varn,

Von dann fy chomen warn.

Obsedanje mesta in trdnjave se je zadelo 2. jul., branitelji so se
morali sili udati, in na dan sv. Marjete 13. julija L 1308, so mesto in
grad skofu Ulrihu izrocili, kteri je v trdnjavo ftajerske vojake postavil.
Vojvoda Henrik sklene mir z vojvodom Friderikom (leta 1311., po
drugih 1. 1313.), ki dobi od korogkega vojvode Slovenjo Bistrico in
savinsko dolino, slovenje-graska provincija pa je Se ostala lastnina
oglejskega patrijarstva. A Friderikovemu mlajsemu bratu Albrechtu IL,
ki je po smrti svojega brata prevzel vladarstvo érez Stajersko in Korodko,
zastavil je 1. 1356. patrijarh Nikolaj zopet slovenje-grasko pro-
vineijo za 1000 talentov. Pogodbe glej: Bianchi, Nonnula docum. ad
eccles aquil. hist. in append. fol. 83, 84, —

Peti internationalni orientalski shod v Berolinu.

Ko Jje nedavno umrli Nestor staroindijske filologije, Lassen, pred dvaintridesetimi
leti izdal knjigo ,Recensus criticus®, v kterej je navedel vse od leta 1790, izdane knjige,
ki segajo v staroindijske studije, pridejal je tudi imenik onih moi, ki so se pecali 2
omenjeno vednostjo in omenil z nekakim ponosom, da se v prvej vrsti in v najvedjem
broji tega dufevnege dela udeleiujejo Nemci. Za sedanje razmere se mora pripoznati,
da so v orientalskih studijuh prvi sodelavei Nemei; temelj tej vedi pa so bili poloili
Francozi in Angle#i, ki so vsled svojih zvez z orientalskimi dezelami v Londonu in
Parizu mnogo dusevnih zakladov jutrovih delel nakopiéili; v Parizu se je bil Bopp v
Mahabharata zakopal, tam prepisal prekrasno episodo ,Nala* in druge, da je vsled
tega mogel leta 1816, izdati svoj Conjugationssystem, v kterem je dokazal, da so si
staroinddéina (sanskrit), starocransfina (zend), gridina, latindéina, litvandéing, staro-
sloveniéina in gotddina sestrice razne starosti. Nenavadno hitro se je ragvijulo orientalsko
jezikoslovje; kot orientalski jeziei so poprej veljali sumo semitski, namred aramejski
(kaldejski in syrski), hebrejski, samaritanski, arabski, feniski in egiptski; » tem so se
za letom 1816, pridrufili poprej omenjeni indoevropski (Nemci jih radi imenujejo
indogermanski).

Da bi so v te studije nekakov red uvedel, znéeli so se orientalisti shajati, in sicer
so zhorovali v Parizu, kjer se je bila za Napoleona 1L slavna orientalska 3ola esnovala,
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v Londonu, v Petrogradu, leta 1878, v Florenci in letos od 12, do 17. septembra v
Beralinu.

Ze v Florenci je bil éetrti shod odlodil, naj se snide peti na Nemdkem ; mesto
odloditi pa =e je prepustilo vodstvn drudtva: ,Dentsche Morgenlindische Gesellschaft® v
Lipskem, ki &teje blizu 1000 udov po vseh delih sveta, Vsled poziva tega drodtva je
mzven iz Avstralije prizlo iz vseh delov sveta munoge jezikosloveev; najobilnejie so
zastopane Francija, Anglija in Italija, potem Rusija in Nizozemsko; prisli pa so tudi
iz Belgije, Danije, Spanije, Norvegije, iz Kine in Japana; Indijea Sjamad#i Krinavarmana
jeo predsednik imenoval .den geliebten Bruder in Brahma®; eden Srb, dijak Marinkovié
v Parizu, zastopa kueZevino srbsko, in 3tirje smo iz — Avstrije; a iz Italije jih je tri-
krat veé.

V pondeljek, 12, septembra ob 9. uri je otvoril obéno slovesno sejo zadasni pred-
sednik prof. dr. Dillmann, dal besedo ministrn Gosslerju, ki je zbor v krasnem govorn
v imenu vlade navdugeno pozdravil; v izbornej besedi je razlagal veliko vainost tega
déla éloveike wede in zagotovil, da bo nemika vlada kakor do zdaj tudi v prihodnje
Jezikoslovne stodije podpirala, kolikor bo mogla in znala, Dillmann se zahvali ministra
za lep pozdrav in razlozi namen shodov; dasi se rodoo in denarno plemstve ne briga
mnogo za orientaliste, dasi je najvedji nemiki dezavnik kakor tudi navadni driavijan
Lkithl bis an’s Herz hinan®, & se zaéne kaj gibati tam dole v jutrovih deZelah (smeh
med poslusalei), vendar se uéenjaki kot idealni moije v svojem lepem poslu naj ne
premotijo, v tem delu smo internationalni; tukaj ni tekmecev; mi poznamo samo so-
delavee. To besede so se pohvalno sprejele.

Potem so Charl Schefer, M. Miller, Ayuso, Ascoli, Gottwald iz Kazana zbor v
imenu Francozov, Anglezev, Spancey, Italjanov in Rusov poxdravili. Zbor se je potem
v pet sekeij mazdelil, v semitsko (predsednik Schrader), indoevropsko (preds. Weber),
afrikansko (preds. Brugsch), iztoéno-azijsko (preds. von der Gabelentz) in archacologiéno
(preds, Bastran); doloéil se je tudi dnevpi red in sekeijam so se odkazali prostori.

Ker sem bil ud indoevropske sekcije, hoéem mjeno delovanje poblizje narisati.

Predseduik jej jo bil dr. Weber, professor staroindijskega jesikoslovja v Berolinu,
podpredsednika pa Ascoli (rojen Gori¢an), professor v Milanu in Justi, professor v
Mariboru na Nemikem, zapisnikarja po dr. Oldenberg in dr. Garbe.

Dr. Weber je Nestor staroindijskih jezikosloveev na severnem Nemskem in je
izdal razven muogih manjsih razprav .Zgodovino indijskega slovstva®, .Indijsko metriko*
in ,Indijske paberke* (I zvezke), kjer o zbrane recensije in naznanila vseh vainejsih
del, dotikajodih se staroindijskega slovstva od leta 1547, do 1880, Ascoli je najvedji sedanji
italjanski jezikoslovee in dobro podkovan v indoevropskih in romanskih jezieih; Justi
je #e izdal pred mnogimi leti ,Handbuch der Zendsprache®; njegovo najnovejie delo
j¢ Kurdische Grammatik“, izdana & pomodjo ruske viade.

Oldenberg, & jako mlad moz, pozna med sedanjimi jezikoslovei budisticno dobo
najtehtnejde. Razgovarjalo ali prav za prav prednasalo se je o raznih predmetih vedi-
noma indijskega jezikoslovia; posebej hodem samo najzanimivejse govore opomniti,

Govoril je slovedi jezikoslovee Maks Miller iz Oxforta o rokopisih, ki so se bili
v 6, stoletji iz Indije v Japan zanesli; kajti severni budisti, namreé Tibetanci, Mongoli,
Kitajei in Japonei so hodili v Indijo po spise v jeziku, ki je bil za-njo svet. Dolgo ni
bilo ne sluha ne duha najti tem rokopisom; nedavno pa sta prisla dva japenska budi-
stiéna duhovna v Oxfort k njemu se staroindiéine néit; po teh dveh uéencih je prisel
na sled onim dragocenim starinam; japonski minister za uk je dal na njegovo pro¥njo
na tunjko prepisati ome palmove liste — najstarejie staroindijske rokopise; nekoliko
vrstie teh prepisov je éital v zboru japonski uéenec zapadno-evropskega uditeljn Kdor
vé, kako navduSeno hrepeni uéenjak mnogo in muoge let, da bi mogel staknoti kako
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velevaino staro listino, ta more raznmeti poboZno zamaknenost, s ktero so osiveli
udenjaki poslusali ta govor. Dan poprej je ¢ital predsednik Weber list dr. Bithlerja iz
Dunaja (kterega je nedavno avstrijska vlada iz Indije na dunajsko vsendilisée poklicala,
ki pa zavoljo bolehnosti ni mogel k shodu priti), da je tudi on (Biihler) nasel vaine
listine; umeva se, da so bili Indoevropei veseli takih novie,

Slavni angleiki udenjak Monier Williams je razlagal obifaje pri smmnddhyi- in
brahmayajna - ceremonijah , ktere je potem navzodi Indee Krinavarman dejanski iz-
vrieval. Ta je pozneje tudi govoril (angleski) o staroind&dini kot obfevalunem jeziku.
Omenim & naj, da je gospod Luka Marinkovié¢ iz srbske kneievine, preteklo leto bivéi
uéenec zavoda ,Ecole de langues orientales vivantes® v Parizu (se vé da na driavne
stroike) francoski govoril o turskih, srbskih in arabskih besedah v srbiéini; pred-
sednidtva je oddal dotiéni slovaréek.

V petek 16. septembra so imele sekcije svoje zadnje seje; v indoevropskej je
med drugimi govoril Deussen o indijskej filosofiji tako ognjevito in navdufeno, da ni
mogel konéati in da mu je moral predsednik besedo vzeti; tako tudi Angleiu Bendalln,
govoreéemu o nepalskih rokopisih. Poslednji¢ sta se od sekeije imenovala Joh. Schmidt
in Ascoli ter naprosila, naj pozoveta veé odliénih uéenjakov, da bodo prihodnjemu
zboru predlagali naért, kako bi se naj enotno transkriboval staroindijskiin
staroeranski (starobakterski) alfabet.

V zoboto ob 9. uri predpoldnem je bila druga in zadnja skupna seja; naznanili
80 se darovi, kteri so se bili med tednom zboru poklonili in doloéilo se je, kdo dobi
podarjene knjige. Povedalo se je, da so predsedniki raznih sej sklenoli, naj bode 6
internationalni shod v Leydenu, ker je Nizozemsko mnogo storilo za orientalske studije.

Da se ni odlodil Beé, ki bi za Parizom, Londonom, Petrogradom, Florencem in
Berolinom vendar moral priti na vrsto, odvisno je od tega, ker se pri nas skoro nié ne
stori zn dotiéne studije; orientalska akademija dunajska, praktiéna uéilnica za diplomate
v jutrovih dezelah, nima toliko znanstvenega pomena, da bi med udenjaki, peéajoéimi
se z orientalskimi jeziki, imela posebno vainost. Slisal sem Ze na lastna udesa, da je
studinm jutrovih jezikov ,éuden® ali pa ,Juxus*; a celd nié¢ bi ne Zkodovalo, ko bi se
¥ tem oziru pri nas nekaj ved storilo; Italija in Nizozemsko bi nas ne bili prehiteli v
tem, da je in bode tam orientalski shod prej zboroval nego na Dunaji.

V Berolinu, 19, septembra, 1881,
K. Glaser,

Drobnosti.

Slovstyvo: Slovensko berilo za osmi gimnazijski razred, Tzdal dr. Fr. Miklo&ié,
Drugn, nekoliko predelana izdaja, Vredil J. Navratil. Odobrilo vis. ¢, kr. ministerstvo
za bogodastje in uk. Na Dunaju. ZaloZil Karol Graeser 1881, Velja vezano 72 kr. 8°
str. 146. — ,Prenaredba dosedanjih beril nam je torej Ziva, neodloina potreba.“ Tako
konéuje Janezidev Slovenski Glasnik od leta 1866. str, 34. oceno berila za osmi gymn.
razred, ko je prislo v prvej izdaji (1865) na Dunaji na svetlo. Dobili smo ravnokar
adrugo, nekoliko predelano izdajo* istega berila, a tudi po tej %o éutimo ono potrebo,
ktero je Glasnik tako Zivo izrazil. Da je od leta 1865, sém samo mnogo zasluini A.
Jane#id slovenska berila za srednje nase %ole spisaval, to je znano, in nasa, samo
nasa krivda je, da 3e dozdaj nimamo beril, kakorsnih potrebujemo in si Zelimo. Skoro
dve leti nismo imeli za osmi razred nobenega berila. Prvi natis se je bil razprodal, a
drugega ni bilo na svetlo, Le stare, na pol raztrgane knjige so romale iz éne osme
gole v drugo, in uwéenci niso imeli vsak svojega berila, Potreba je bila torej velika, a
a vendar ni nikdo novega spisal. Poslednjit se je moralo na vidjem mestu @
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drugi natis poskrbeti, in g. J. Navratil je dobil ndlog, ,drugo izdajo vrediti tako,
da se znatno ne razprostrani prejinji obsedek®, G.J. Navratil je sicer tej Zelji nstregel,
a mi mu moramo vendar le jako hvaleZni biti, da je precsj veliko nepripravnih
sestavkov izpustil nadomestivdi jih z novimi, ter pridejal na str. 72—96 slovstveni
pregled in g dodal azbuko (str. 2), Linharta (40), Kopitarja (43), Murka (52). Da je
pa berilo za osmi gymn. razred 3¢ tudi v drogej, nekoliko predelanej izdaji nedostatno
in pomankljive, temu se nikdo ne fudi, kdor pomisli, da se iz berila, kakorino je bilo
v prvej izdaji, ne di po malih dodatkih tako stvariti, ki bi vsem zahtevam odgovarjalo
Oéitno se pa mora grajati, da se ni na slovenske narodne pesni in pripovedke, na
slovanski in slovenski narodni Zivelj sploh bolj ozir jemalo, da se o Megiserji, o
Valvasorji, o Copu, o abecednej vojski skoro celé moldi, in razvitek ter znaéaj po po-
sameznih dobah preslabo oznaéuje. Neradi tudi pogresamo proizvode nekterih mlajsih
slov. pisateljev (Juréi¢, Stritar itd.), kakor tudi delovanje onih Slovencev, ki imajo
zaslnge za slovanstvo sploh, ali pa le za razvitek slovenskega slovstva (Miklosié, Bleiweis,
Trstenjak itd.). Mi s¢ namreé ne zlagamo s principom, da se naj v berilu le  pisateljev
pokojuikov® Zivljenje in delovanje opisuje, kukor se je to ofividno v drugej izdaji zgodilo
(prim. str. 95. in prve izdaje str. 72.). Obialujemo pa tudi, da se je izdajatelj moral
po pravopisu prve izdaje, kakor sam trdi, ravnati. Ne moremo razumeti, kako je to,
da se pise .er* (vert) namesto .r* (vrt); saj dokazuje vendar Miklodié samoglasnitko
veljavo glasnika r, in primerjaj, kar pravi v svojem deln vergl. Gramm. IL str. XVIIL
Dalje nam je tudi nerazumljivo, zakaj se ni smelo pisati  pesnik® str. 59. namesto
ppevec®, a pisavec® se je vendar prenaredilo v pisatelj* str. 29.; zakaj str. 87. prve
izdaje  pesmih®,  pesmimi®, v novej pa .pesmih*, _pesmami, in tako se po celej
kujigi muogo nedoslednostij in tudi nepravilnih in slabih izrazov nahaja, ktere bode
moral vsak uditelj posebej popravljati. Povrh mi je Se omeniti, da sodriuje knjiga
precej tiskalnih pomot, fesar bi se pa izdajatelj vendar le v Jolskih knjigah moral iz-
ogibuti. — Pri vsem tem je pa druga izdaja vendar dosti bolj rabljiva nego je bila
prva; ako pa tudi z njo ne moremo po vsem zadovoljni biti, temu ni g. J. Navratil
kriv, ker je lo ,po visem ndlogu* izdajo prevzel (za kar si se vé da ne more mnogo
izkufenj prisvajati), temved mi Slovenci sami, ki si #e dozdaj nismo boljiih beril oskrbeli,
kajti pri nas se vse preved obsoja in kridi, pa premalo dela, —

Cretnik, Berilo za slovensko mladino. Uredil Anton Janeiié. Cetrti popravijeni
uatis oskrbel Dr, Jakob Sket. Prvi del. V Celovei, Natisnola in zaloZila tiskarna
druzbe sv. Mohorja. 1881, 8% str. 174, nov. 70. — Ker je kakor prejinji natisi tudi
detrti brez predgovora, naj se mi dovoljuje, da sledede vrstice predgovor nadomestujejo.
Tretja izdaja imenovanega berila od 1. 1873, je vsa podla; bilo je tedaj potreba detrto
izilajo oskrbeti. To delo sem na pro¥njo zaleinidtva prevzel jaz, a ker se je detrti
natis imel naglo izvr&iti, popravil sem le to, kar je na%im slovenskim berilom
sploh najbolj potreba. Uvidel je Ze vsak, da se v nadih slov. berilih redkokdaj
nahaja dosledna pisava, ali za ufence in za poduk jo ona velike vainosti. Skrb mi
j¢ bila tedaj, da sem dosledno uvedel v berilo ono pinvo, ki dandanes najbolj navadnej
odgovarja. Poprayil sem tudi kolikor mogode slog in_manj rabljive besede z boljsimi
in bolj navadnimi nadomestil, o Semer se skoro na vsakej strani prepriéas, Ker se pa tega
‘berila tudi oni posluiujejo, ki se iz moje slovnice za Nemce slovenski néé, slagate
se tudi pisavi ved ali manj v obeh kujigah, kar je paedagogiéne neobhodno potreba,
V obée se pa pisava v berilu skoro ni¢ od one v tem listu ne razlofuje, ker mmenje
onih odobrujem, ki pravijo, da je boljge nado sedanjo pisave utrjevati, nego jo z novo,
nenavadno, rekel bi preved osebno izpodrivati, — Sestavki, prosaiéni kakor poetiéni,
ostali so isti, ki se nahajajo v tretjej izdaji, a s tem nofem redi, da so vsi pripravni,
temved mnogo prosaifnih sestavkov bi e bilo moralo z novimi, Slovencem po-
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trebnimi sestavki nadomestiti, pesni pa malo da ne vse nove in v vedjem Hevilu
uvesti, Mi potrebujemo tedaj kakor v vigjih tako tudi v niZjih razredih novih, slo-
venskim potrebam odgovarjnjocih beril, ktera spisati bi se naj podvizali vsi slov,
uditelji po srednjih Solah; z njimi ne ustrelejo samo slovenskej mladini, temved ko-
ristijo celemu narodu. Dy, J. Sket,

Knjige druibe se. Mohorja, Druiba sv. Mohorja nam je za leto 1881, podala,
glodedih %est knjig: 1. Slovenski Goffine ali razlaganje cerkvenega leta, Pre-
delal Lambert Ferénik, dekan v Zabnieah. IV, snopié, str G09—928. 8% 2. Hoja
za Marijo Devieo ali posnemanje njenih éednost. Po P. 8. Zajler-ju, premonstra-
tencn posnel B. Bartol, duhoven. Str. 220. mal 8% 8. Obéna zgodovina za
slovensko ljudstvo. Spisal Josip Staré, kr. profesor vise realke v Zagrebu VIIL snopié,
str, 481—640. 8° | Kkjer se razpravlja slovanska in slovenska zgodovina. 4. Nade
fkodljive Zivali v podobi in besedi. Opisal Fr. Erjavec, profesor v Gorici. IL
snopié. str 118—224. 8. 5. Dr. Ignacij Knoblehar, apostoljski provikar v
osredujej Afriki. Spisal F. Jaroslay, str. 96, mal. 8°. 6, Koledar druibe sv. Mohora
za navadno leto 1882, Str. 160 4 79. 8° Iz njega povzamemo, da tejo druba 517
dosmrtnih in 24567 letnib, vseh skupaj tedaj 25.084 udov. Dohodki znasajo 26.654 gld.
56 n., stroiki pa 26648 gld. 63 n. V vzpodbujo pisateljev in v podporo domadega
slovstva razpisal je odbor za leto 1882, osem daril & 85 gld. a) 140 gld. za 4 kradje
izvirne povesti, vsakej po 35 gld, v obsegu '/, tiskane pole; b) 140 gld za 4 poduéne
spise raznega zapopadka, vsakemu po 30 gld., v obsegu 'l tisk. pole, Vse slovenske
pisatelje opozornjemo na to drukbo in jih prosime, naj jej po svojih moéeh z dudevnimi
svojimi proizvedi pomagajo sebi in narodu v korist.

Zupan in slovanska poljska mera. Bavarski vojvoda Tasilo IT. je nstanovil 1,
777, samostan Kremsmilnster ter mu dal (kakor beremo v ustanovnem pismu, ki jo
sploh za slovensko zgodovino prevaino, akoravno e neporabljeno) razven drugega tudi
+XXX. Sclaves, quos coniuravit ille iopan qui dicitur Physso“, To je prvi slovanski
Fupan, ki se v zgodovini, a to v avstrijskih listinah omenja, in bil je Slovenee., Se le
v 10 stoletji poroéa Konstantin Porphyrogeneta o Lovsreien in Covaravor, kiere je nasel
pri Hrvatih. (De adm. e 29, Prineipes vero hae gentes non habent, practer zupanos
senes quem admodum etinm reliqui Slavorum populi.) Oblika iopan® nam dokazuje,
kako plitve je razlaganje besede Zupan iz sud - pan, ktero po Antonu in Hanptu Dimitz
(Gesch, Krains 1. 110,) posnema. Miklosié in Hilferding razlagata besedo iz ser. gipa
(gup, tegere). Iz besede Zupa nastale je potem Zupan. (O jiopanu Physse* je Ze ved
nego pred 20 leti v Novieah razpravljal gosp. D. Trstenjak. Ured.)

Kar se slovanske poljske mere tice (una hoba sclavaniea, mansus sclavonicus).
nahajamo jo zeld mnogokrat %e v poznejsih éasih. Tako %e 1 1172, in 1175, za severno
Korogko (glej Zahn, Steir. Urk. 1. 67, n. 69, n. 572 ete.). Da se sploh govori o slo-
venskej poljskej meri, nam je dokaz, da so imeli Slovenci za poljske mzmere posebne
zakonske dolodbe, ktere so Nemei tudi morali poznati, ker se veckrat govori o ,scla-
vanica institutio®. Nemike price se v listinah vedno imenujejo  testes tracti per aures®
{i. e. bavaricae institutionis) nasproti Slovencem, ki se imenujejo .testes slavanicae
institutionis®.

Ta ,sclavanica institutio®, slovensko obi¢ajno prave, kam je prislo? Kdo nam
bode njega zgodovino spisal? Vsi drugi Slovani imajo Ze svojo pravno zgodovino ved
ali manj dovrieno, toda o Slovencih veljd tudi tukaj zdihljej Kopitarjev: ,olim primi
Slavornm nune novissimi®, Janko Babnik,

-‘Ildaja, zalofuje in tiska tiskarna druibe sv. Mohorja v Celovei.
Odgovorni urednik: Dr. Jakob Sket.




